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WARNING: To reduce the risk of injury, read the 
instruction manual.

Definitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity for each 
signal word. Please read the manual and pay attention to 
these symbols.

�� DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in death or 
serious injury.

�� WARNING: Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, could result in death or 
serious injury.

�� CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in minor or 
moderate injury.
NOTICE: Indicates a practice not related to 
personal injury which, if not avoided, may result in 
property damage.

�� Denotes risk of electric shock.

�� Denotes risk of fire.

General Power Tool Safety Warnings

�� WARNING: Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 

Congratulations!
You have chosen a DeWALT tool. Years of experience, thorough product development and innovation make DeWALT one of the 
most reliable partners for professional power tool users.

Technical Data
DCD777 DCD778

Voltage VDC 18 18
Battery type Li-Ion Li-Ion
Power output W 340 340
No-load speed 
	 1st gear 
	 2nd gear

 
min-1 
min-1

 
0–500 

0–1750

 
0–500 

0–1750
Impact rate 
	 1st gear 
	 2nd gear

 
min-1 
min-1

 
–

–

 
0–8500

0–29750
Max. Torque (hard/soft) Nm 65/26 65/26
Chuck capacity mm 1.5–13 1.5–13
Maximum drilling capacity 
	 Wood 
	 Metal 
	 Masonry

 
mm 
mm 
mm

 
30 
13 
–

 
30 
13 
13

Weight (without battery pack) kg 1.15 1.2

Battery pack DCB182 DCB183 DCB203

Battery type Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltage VDC 18 18 20

Capacity Ah 4.0 2.0 2.0

Weight kg 0.61 0.4 0.4

Charger DCB112 DCB115

Mains voltage VAC 220-240 220-240

Battery type Li-Ion Li-Ion

Approx. charging time of battery 
packs

min
60 (2.0 Ah) 120 (4.0 Ah) 30 (2.0 Ah) 60 (4.0 Ah)

Weight kg 0.36 0.5

English (original instructions)

CORDLESS COMPACT 13 mm DRILL/DRIVER/HAMMERDRILL 
DCD777, DCD778
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instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS  
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a )	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b )	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c )	 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
a )	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b )	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c )	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d )	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e )	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f )	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
a )	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b )	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c )	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d )	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached 
to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e )	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

f )	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g )	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
a )	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

b )	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c )	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool accidentally.

d )	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e )	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f )	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g )	 Use the power tool, accessories and tool bits etc., 
in accordance with these instructions taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

Batteries
Chargers/Charge Times (Minutes)
Cat #
DC
Weight
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Battery tool use and care
a )	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b )	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c )	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d )	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Service
a )	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional Specific Safety Rules for Drill / 
Screwdriver / Impact Drill
•	 Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to 

noise can cause hearing loss.
•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of 

control can cause personal injury.
•	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 

performing an operation where the cutting accessory or 
the fastener may contact hidden wiring. Cutting accessory 
or the fastener contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the operator 
an electric shock.

•	 Use clamps or other practical way to secure and support 
the workpiece to a stable platform. Holding the work by 
hand or against your body is unstable and may lead to loss 
of control.

•	 Wear safety goggles or other eye protection. Hammering 
and drilling operations cause chips to fly. Flying particles can 
cause permanent eye damage.

•	 Accessories and tool may get hot during operation. Wear 
gloves when handling them if performing heat producing 
applications such as hammerdrilling and drilling metals.

•	 Do not operate this tool for long periods of time. 
Vibration caused by hammer action may be harmful to your 
hands and arms. Use gloves to provide extra cushion and limit 
exposure by taking frequent rest periods.

•	 Air vents often cover moving parts and should be 
avoided. Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in 
moving parts.

Residual Risks
The following risks are inherent to the use of drills:
•	 Injuries caused by touching the rotating parts or hot parts of 

the tool.
In spite of the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual risks 
cannot be avoided. These are:
•	 Impairment of hearing.
•	 Risk of squeezing fingers when changing accessories.
•	 Health hazards caused by breathing dust developed when 

working in wood.
•	 Risk of personal injury due to flying particles.
•	 Risk of personal injury due to prolonged use.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one voltage only. 
Always check that the battery pack voltage corresponds to the 
voltage on the rating plate. Also make sure that the voltage of 
your charger corresponds to that of your mains.

Your DeWALT charger is double insulated in 
accordance with IEC60335; therefore no earth wire 
is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a 
specially prepared cord available through the DeWALT 
service organisation.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use an approved extension cable suitable for 
the power input of your charger (see Technical Data). The 
minimum conductor size is 1 mm2; the maximum length 
is 30 m.
When using a cable reel, always unwind the cable completely.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers
DeWALT chargers require no adjustment and are designed to be 
as easy as possible to operate.

Important Safety Instructions for All 
Battery Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual contains important 
safety and operating instructions for compatible battery 
chargers (refer to Technical Data).
•	 Before using charger, read all instructions and cautionary 

markings on charger, battery pack, and product using 
battery pack.

�� WARNING: Shock hazard. Do not allow any liquid to get 
inside charger. Electric shock may result.

�� WARNING: We recommend the use of a residual current 
device with a residual current rating of 30mA or less.

�� CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk of injury, 
charge only DeWALT rechargeable batteries. Other types of 
batteries may burst causing personal injury and damage.



6

English

�� CAUTION: Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
NOTICE: Under certain conditions, with the charger 
plugged into the power supply, the exposed charging 
contacts inside the charger can be shorted by foreign 
material. Foreign materials of a conductive nature such 
as, but not limited to, steel wool, aluminum foil or any 
buildup of metallic particles should be kept away from 
charger cavities. Always unplug the charger from the 
power supply when there is no battery pack in the cavity. 
Unplug charger before attempting to clean

•	 DO NOT attempt to charge the battery pack with any 
chargers other than the ones in this manual. The charger 
and battery pack are specifically designed to work together.

•	 These chargers are not intended for any uses other than 
charging DeWALT rechargeable batteries. Any other uses 
may result in risk of fire, electric shock or electrocution.

•	 Do not expose charger to rain or snow.
•	 Pull by plug rather than cord when disconnecting 

charger. This will reduce risk of damage to electric plug 
and cord.

•	 Make sure that cord is located so that it will not be 
stepped on, tripped over, or otherwise subjected to 
damage or stress.

•	 Do not use an extension cord unless it is absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could result in risk 
of fire,electric shock, or electrocution.

•	 Do not place any object on top of charger or place 
the charger on a soft surface that might block the 
ventilation slots and result in excessive internal heat. 
Place the charger in a position away from any heat source. The 
charger is ventilated through slots in the top and the bottom 
of the housing.

•	 Do not operate charger with damaged cord or plug—
have them replaced immediately.

•	 Do not operate charger if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way. Take it 
to an authorised service centre.

•	 Do not disassemble charger; take it to an authorised 
service centre when service or repair is required. Incorrect 
reassembly may result in a risk of electric shock, electrocution 
or fire.

•	 In case of damaged power supply cord the supply cord must 
be replaced immediately by the manufacturer, its service agent 
or similar qualified person to prevent any hazard.

•	 Disconnect the charger from the outlet before 
attempting any cleaning. This will reduce the risk of 
electric shock. Removing the battery pack will not reduce 
this risk.

•	 NEVER attempt to connect two chargers together.
•	 The charger is designed to operate on standard 220-

240V household electrical power. Do not attempt to 
use it on any other voltage. This does not apply to the 
vehicular charger.

Charging a Battery (Fig. B)
1.	 Plug the charger into an appropriate outlet before inserting 

battery pack.
2.	 Insert the battery pack  7  into the charger, making sure the 

battery pack is fully seated in the charger. The red (charging) 
light will blink repeatedly indicating that the charging 
process has started.

3.	 The completion of charge will be indicated by the red 
light remaining ON continuously. The battery pack is fully 
charged and may be used at this time or left in the charger. 
To remove the battery pack from the charger, push the 
battery release button  8  on the battery pack.

NOTE: To ensure maximum performance and life of lithium-ion 
battery packs, charge the battery pack fully before first use.

Charger Operation
Refer to the indicators below for the charge status of the 
battery pack.

Charge Indicators

Charging

Fully Charged

Hot/Cold Pack Delay*

*�The red light will continue to blink, but a yellow indicator light 
will be illuminated during this operation. Once the battery pack 
has reached an appropriate temperature, the yellow light will 
turn off and the charger will resume the charging procedure.

The compatible charger(s) will not charge a faulty battery pack. 
The charger will indicate faulty battery by refusing to light or by 
displaying problem pack or charger blink pattern.
NOTE: This could also mean a problem with a charger.
If the charger indicates a problem, take the charger and battery 
pack to be tested at an authorised service centre.

Hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery pack that is too hot or too 
cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, suspending 
charging until the battery pack has reached an appropriate 
temperature. The charger then automatically switches to the 
pack charging mode. This feature ensures maximum battery 
pack life.
A cold battery pack will charge at a slower rate than a warm 
battery pack. The battery pack will charge at that slower rate 
throughout the entire charging cycle and will not return to 
maximum charge rate even if the battery pack warms.
The DCB118 charger is equipped with an internal fan designed 
to cool the battery pack. The fan will turn on automatically 
when the battery pack needs to be cooled. Never operate the 
charger if the fan does not operate properly or if ventilation slots 
are blocked. Do not permit foreign objects to enter the interior 
of the charger.
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Electronic Protection System
XR Li-Ion tools are designed with an Electronic Protection 
System that will protect the battery pack against overloading, 
overheating or deep discharge.
The tool will automatically turn off if the Electronic Protection 
System engages. If this occurs, place the lithium-ion battery 
pack on the charger until it is fully charged.

Wall Mounting
These chargers are designed to be wall mountable or to sit 
upright on a table or work surface. If wall mounting, locate the 
charger within reach of an electrical outlet, and away from a 
corner or other obstructions which may impede air flow. Use 
the back of the charger as a template for the location of the 
mounting screws on the wall. Mount the charger securely using 
drywall screws (purchased separately) at least 25.4 mm long 
with a screw head diameter of 7–9 mm, screwed into wood to 
an optimal depth leaving approximately 5.5 mm of the screw 
exposed. Align the slots on the back of the charger with the 
exposed screws and fully engage them in the slots.

Charger Cleaning Instructions

�� WARNING: Shock hazard. Disconnect the charger 
from the AC outlet before cleaning. Dirt and grease 
may be removed from the exterior of the charger using a 
cloth or soft non-metallic brush. Do not use water or any 
cleaning solutions. Never let any liquid get inside the tool; 
never immerse any part of the tool into a liquid.

Battery Packs
Important Safety Instructions for All 
Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure to include 
catalog number and voltage.
The battery pack is not fully charged out of the carton. Before 
using the battery pack and charger, read the safety instructions 
below. Then follow charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS
•	 Do not charge or use battery in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Inserting or removing the battery from the charger may 
ignite the dust or fumes.

•	 Never force battery pack into charger. Do not modify 
battery pack in any way to fit into a non-compatible 
charger as battery pack may rupture causing serious 
personal injury.

•	 Charge the battery packs only in DeWALT chargers.
•	 DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
•	 Do not store or use the tool and battery pack in 

locations where the temperature may reach or exceed 
40 ˚C (104 ˚F) (such as outside sheds or metal buildings 
in summer).

•	 Do not incinerate the battery pack even if it is severely 
damaged or is completely worn out. The battery pack can 
explode in a fire. Toxic fumes and materials are created when 
lithium-ion battery packs are burned.

•	 If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If 
battery liquid gets into the eye, rinse water over the open eye 
for 15 minutes or until irritation ceases. If medical attention 
is needed, the battery electrolyte is composed of a mixture of 
liquid organic carbonates and lithium salts.

•	 Contents of opened battery cells may cause respiratory 
irritation. Provide fresh air. If symptoms persists, seek 
medical attention.

�� WARNING: Burn hazard. Battery liquid may be flammable 
if exposed to spark or flame.

�� WARNING: Never attempt to open the battery pack for 
any reason. If battery pack case is cracked or damaged, 
do not insert into charger. Do not crush, drop or damage 
battery pack. Do not use a battery pack or charger that 
has received a sharp blow, been dropped, run over or 
damaged in any way (i.e., pierced with a nail, hit with 
a hammer, stepped on). Electric shock or electrocution 
may result. Damaged battery packs should be returned to 
service centre for recycling.

�� WARNING: Fire hazard. Do not store or carry the 
battery pack so that metal objects can contact 
exposed battery terminals. For example, do not place 
the battery pack in aprons, pockets, tool boxes, product kit 
boxes, drawers, etc., with loose nails, screws, keys, etc.

�� CAUTION: When not in use, place tool on its side on 
a stable surface where it will not cause a tripping 
or falling hazard. Some tools with large battery packs 
will stand upright on the battery pack but may be easily 
knocked over.

Transportation

�� WARNING: Fire hazard. Transporting batteries can 
possibly cause fire if the battery terminals inadvertently 
come in contact with conductive materials. When 
transporting batteries, make sure that the battery 
terminals are protected and well insulated from materials 
that could contact them and cause a short circuit.

DeWALT batteries comply with all applicable shipping 
regulations as prescribed by industry and legal standards which 
include UN Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods; International Air Transport Association (IATA) Dangerous 
Goods Regulations, International Maritime Dangerous Goods 
(IMDG) Regulations, and the European Agreement Concerning 
The International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR). 
Lithium-ion cells and batteries have been tested to section 38.3 
of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods Manual of Tests and Criteria.
In most instances, shipping a DeWALT battery pack will be 
excepted from being classified as a fully regulated Class 9 
Hazardous Material. In general, only shipments containing a 
lithium-ion battery with an energy rating greater than 100 Watt 
Hours (Wh) will require being shipped as fully regulated Class 9. 
All lithium-ion batteries have the Watt Hour rating marked on 
the pack. Furthermore, due to regulation complexities, DeWALT 
does not recommend air shipping lithium-ion battery packs 
alone regardless of Watt Hour rating. Shipments of tools with 
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batteries (combo kits) can be air shipped as excepted if the Watt 
Hour rating of the battery pack is no greater than 100 Whr.
Regardless of whether a shipment is considered excepted 
or fully regulated, it is the shipper's responsibility to consult 
the latest regulations for packaging, labeling/marking and 
documentation requirements.
The information provided in this section of the manual is 
provided in good faith and believed to be accurate at the time 
the document was created. However, no warranty, expressed or 
implied, is given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its 
activities comply with the applicable regulations.

Storage Recommendations
1.	 The best storage place is one that is cool and dry away 

from direct sunlight and excess heat or cold. For optimum 
battery performance and life, store battery packs at room 
temperature when not in use.

2.	 For long storage, it is recommended to store a fully charged 
battery pack in a cool, dry place out of the charger for 
optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored completely depleted 
of charge. The battery pack will need to be recharged before 
use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, the labels 
on the charger and the battery pack may show the following 
pictographs:

Read instruction manual before use.

See Technical Data for charging time.

Do not probe with conductive objects.

Do not charge damaged battery packs.

Do not expose to water. 

Have defective cords replaced immediately.

Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

Only for indoor use.

Discard the battery pack with due care for the 
environment.

Charge DeWALT battery packs only with designated 
DeWALT chargers. Charging battery packs other 
than the designated DeWALT batteries with a 
DeWALT charger may make them burst or lead to 
other dangerous situations.

Do not incinerate the battery pack.

Battery Type
The DCD777 and DCD778 operate on an 18 volt battery pack.
These battery packs may be used:  DCB182, DCB183, DCB203. 
Refer to Technical Data for more information.

Package Contents
The package contains:
1	 Drill/driver or 1 drill/driver/hammerdrill
1	 Charger
1	 Li-Ion battery pack (D1, M1models)
2	 Li-Ion battery packs (D2, M2models)
3	 Li-Ion battery packs (D3, M3modelsmodels)
1	 Kitbox
1	 Instruction manual
•	 Check for damage to the tool, parts or accessories which may 

have occurred during transport.
•	 Take the time to thoroughly read and understand this manual 

prior to operation.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

Read instruction manual before use.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Date Code Position (Fig. A)
The date code  13 , which also includes the year of manufacture, 
is printed into the housing.
Example:

2018 XX XX
Year of Manufacture

Description (Fig. A)

�� WARNING: Never modify the power tool or any part of it. 
Damage or personal injury could result.

1	 Trigger switch
2	 Forward/reverse control button
3	 Torque adjustment collar
4	 Gear shifter
5	 Worklight
6	 Keyless chuck
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7	 Battery pack
8	 Battery release button
9	 Main handle

10	 Belt hook
11	 Screw
12	 Magnetic bit holder
13	 Date Code

Intended Use
These drills/drivers/hammerdrills are designed for professional 
drilling, percussion drilling and screwdriving applications.
DO NOT use under wet conditions or in the presence of 
flammable liquids or gases.
These drills/drivers/hammerdrills are professional power tools.
DO NOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced operators use 
this tool.
•	 Young children and the infirm. This appliance is not 

intended for use by young children or infirm persons 
without supervision.

•	 This product is not intended for use by persons (including 
children) suffering from diminished physical, sensory or 
mental abilities; lack of experience, knowledge or skills 
unless they are supervis`ed by a person responsible for their 
safety. Children should never be left alone with this product.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments/accessories or when making 
repairs. An accidental start-up can cause injury.

�� WARNING: Use only DeWALT battery packs and chargers.

Inserting and Removing the Battery Pack 
from the Tool (Fig. B)
NOTE: Make sure your battery pack  7  is fully charged.

To Install the Battery Pack into the Tool 
Handle

1.	 Align the battery pack  7  with the rails inside the tool’s 
handle (Fig. B).

2.	 Slide it into the handle until the battery pack is firmly seated 
in the tool and ensure that you hear the lock snap into place.

To Remove the Battery Pack from the Tool
1.	 Press the release button  8  and firmly pull the battery pack 

out of the tool handle.
2.	 Insert battery pack into the charger as described in the 

charger section of this manual.

Fuel Gauge Battery Packs (Fig. B)
Some DeWALT battery packs include a fuel gauge which 
consists of three green LED lights that indicate the level of 
charge remaining in the battery pack.

To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel gauge button. 
A combination of the three green LED lights will illuminate 
designating the level of charge left. When the level of charge 
in the battery is below the usable limit, the fuel gauge will not 
illuminate and the battery will need to be recharged.
NOTE: The fuel gauge is only an indication of the charge left on 
the battery pack. It does not indicate tool functionality and is 
subject to variation based on product components, temperature 
and end-user application.

Belt Hook and Magnetic Bit Holder (Fig. A) 
(Optional Accessories)

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, DO NOT suspend tool overhead or suspend 
objects from the belt hook. ONLY hang tool’s belt hook 
from a work belt.

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ensure the screw holding the belt hook is secure.

IMPORTANT: When attaching or replacing a belt hook or 
magnetic bit holder, use only the screw that is provided. Be sure 
to securely tighten the screw.
A belt hook  10  and magnetic bit holder  12  can be be attached 
to either side of the tool using only the screw  11  provided, 
to accommodate left- or right-handed users. If the hook or 
magnetic bit holder is not desired at all, it can be removed from 
the tool.
To move belt hook or magnetic bit holder, remove the screw 
 11  that holds it in place then reassemble on the opposite side. 
Be sure to securely tighten the screw.

Variable Speed Trigger Switch (Fig. A)
To turn the tool on, squeeze the trigger switch  1 . To turn the 
tool off, release the trigger switch. Your tool is equipped with 
a brake. The chuck will stop as soon as the trigger switch is 
fully released.
NOTE: Continuous use in variable speed range is not 
recommended. It may damage the switch and should 
be avoided.

Forward/Reverse Control Button (Fig. A)
A forward/reverse control button  2  determines the direction of 
the tool and also serves as a lock-off button.
To select forward rotation, release the trigger switch and 
depress the forward/reverse control button on the right side of 
the tool.
To select reverse, depress the forward/reverse control button on 
the left side of the tool.
The center position of the control button locks the tool in the off 
position. When changing the position of the control button, be 
sure the trigger is released.
NOTE: The first time the tool is run after changing the direction 
of rotation, you may hear a click on start up. This is normal and 
does not indicate a problem.
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Torque Adjustment Collar (Fig. A)
Your tool has an adjustable torque screwdriver mechanism for 
driving and removing a wide array of fastener shapes and sizes 
and in some models, a hammer mechanism for drilling into 
masonry. Circling the collar  3  are numbers, a drill bit symbol, 
and on some models, a hammer symbol. These numbers are 
used to set the clutch to deliver a torque range. The higher the 
number on the collar, the higher the torque and the larger the 
fastener which can be driven. To select any of the numbers, 
rotate until the desired number aligns with the arrow.

Dual Range Gearing (Fig. A)
The dual range feature of your drill/driver/hammerdrill allows 
you to shift gears for greater versatility.

1.	 To select speed 1 (high torque setting), turn the tool off and 
permit it to stop. Slide the gear shifter  4  forward (towards 
the chuck).

2.	 To select speed 2 (low torque setting), turn the tool off and 
permit it to stop. Slide the gear shifter back (away from 
the chuck).

NOTE: Do not change gears when the tool is running. Always 
allow the drill to come to a complete stop before changing 
gears. If you are having trouble changing gears, make sure that 
the dual range gear shifter is either completely pushed forward 
or completely pushed back.

Worklight (Fig. A)
There is a worklight  5  located just above the trigger switch  1 . 
The worklight is activated when the trigger switch is depressed. 
When the trigger is released, the worklight will stay illuminated 
for up to 20 seconds.
NOTE: The worklight is for lighting the immediate work surface 
and is not intended to be used as a flashlight.

Keyless Single Sleeve Chuck (Fig. G–I)

�� WARNING: Do not attempt to tighten drill bits (or 
any other accessory) by gripping the front part of the 
chuck and turning the tool on. Damage to the chuck 
and personal injury may result. Always lock off trigger 
switch and disconnect tool from power source when 
changing accessories.

�� WARNING: Always ensure the bit is secure before starting 
the tool. A loose bit may eject from tool causing possible 
personal injury.

Your tool features a keyless chuck  6  with one rotating sleeve for 
one-handed operation of the chuck. To insert a drill bit or other 
accessory, follow these steps.

1.	 Turn tool off and disconnect tool from power source.
2.	 Grasp the black sleeve of the chuck with one hand 

and use the other hand to secure the tool. Rotate the 
sleeve counterclockwise far enough to accept the 
desired accessory.

3.	 Insert the accessory about 19 mm into the chuck and 
tighten securely by rotating the chuck sleeve clockwise with 
one hand while holding the tool with the other. Your tool is 

equipped with an automatic spindle lock mechanism. This 
allows you to open and close the chuck with one hand.

Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck sleeve and 
one hand holding the tool for maximum tightness.
To release the accessory, repeat steps 1 and 2 above.

OPERATION
Instructions for Use

�� WARNING: Always observe the safety instructions and 
applicable regulations.

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments/accessories or when making 
repairs. An accidental start-up can cause injury.

Proper Hand Position (Fig. C)

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS use proper hand position as shown.

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ALWAYS hold securely in anticipation of a 
sudden reaction.

Proper hand position requires one hand on the main handle  9  
and one hand on the battery pack.

Screwdriver Operation (Fig. D)
1.	 Select the desired speed/torque range using the dual 

range gear selector to match the speed and torque of the 
planned operation.

2.	 Turn the torque adjustment collar  3  to the desired position. 
Lower numbers indicate lower torque settings; higher 
numbers indicate higher torque settings.

3.	 Insert the desired fastener accessory into the chuck as you 
would any drill bit.

4.	 Make some practice runs in scrap or on unseen areas to 
determine the proper position of the clutch collar.

5.	 Always start with lower torque settings, then advance to 
higher torque settings to avoid damage to the workpiece 
or fastener.

Drill Operation (Fig. E)

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
turn tool off and disconnect tool from power source 
before making any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories.

�� WARNING: TO REDUCE THE RISK OF PERSONAL 
INJURY, ALWAYS ensure workpiece is anchored or 
clamped firmly. If drilling thin material, use a wood “back-
up” block to prevent damage to the material.

1.	 Turn the collar  3  to the drill symbol.
2.	 Select the desired speed/torque range using the gear shifter 

to match the speed and torque to the planned operation.
3.	 For Wood, use twist bits, spade bits, power auger bits or 

hole saws. For Metal, use high-speed steel twist drill bits 
or hole saws. Use a cutting lubricant when drilling metals. 
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The exceptions are cast iron and brass which should be 
drilled dry.

4.	 Always apply pressure in a straight line with the bit. Use 
enough pressure to keep drill biting, but do not push hard 
enough to stall the motor or deflect the bit.

5.	 Hold tool firmly with both hands to control the twisting 
action of the drill. If model is not equipped with side handle, 
grip drill with one hand on the handle and one hand on the 
battery pack.

�� CAUTION: Drill may stall if overloaded causing a sudden 
twist. Always expect the stall. Grip the drill firmly to control 
the twisting action and avoid injury.

6.	 IF DRILL STALLS, it is usually because it is being overloaded 
or improperly used. RELEASE TRIGGER IMMEDIATELY, 
remove drill bit from work, and determine cause of stalling. 
DO NOT CLICK TRIGGER ON AND OFF IN AN ATTEMPT 
TO START A STALLED DRILL — THIS CAN DAMAGE 
THE DRILL.

7.	 To minimize stalling or breaking through the material, 
reduce pressure on drill and ease the bit through the last 
fractional part of the hole.

8.	 Keep the motor running when pulling the bit back out of a 
drilled hole. This will help prevent jamming.

9.	 With variable speed drills there is no need to center punch 
the point to be drilled. Use a slow speed to start the hole 
and accelerate by squeezing the trigger harder when the 
hole is deep enough to drill without the bit skipping out.

Hammerdrill Operation (Fig. F)
DCD778 Only

1.	 Turn the collar  3  to the hammerdrill symbol.
2.	 Select the high speed setting by sliding the selector back 

(away from the chuck). 
IMPORTANT: Use carbide-tipped or masonry bits only.

3.	 Drill with just enough force on the hammer to keep it from 
bouncing excessively or “rising” off the bit. Too much force 
will cause slower drilling speeds, overheating and lower 
drilling rate.

4.	 Drill straight, keeping the bit at a right angle to the work. Do 
not exert side pressure on the bit when drillling as this will 
cause clogging of the bit flutes and a slower drilling speed.

5.	 When drilling deep holes, if the hammer speed starts to 
drop off, pull the bit partially out of the hole with tool stil 
running to help clear debris from the hole.

NOTE: A smooth, even flow of dust from the hole indicates 
proper drilling rate.

MAINTENANCE
Your DeWALT power tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool 
care and regular cleaning.

�� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or removing/

installing attachments/accessories or when making 
repairs. An accidental start-up can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning

�� WARNING: Blow dirt and dust out of the main housing 
with dry air as often as dirt is seen collecting in and around 
the air vents. Wear approved eye protection and approved 
dust mask when performing this procedure.

�� WARNING: Never use solvents or other harsh chemicals 
for cleaning the non-metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the materials used in these parts. 
Use a cloth dampened only with water and mild soap. 
Never let any liquid get inside the tool; never immerse any 
part of the tool into a liquid.

Optional Accessories

�� WARNING: Since accessories, other than those offered 
by DeWALT, have not been tested with this product, use 
of such accessories with this tool could be hazardous. 
To reduce the risk of injury, only DeWALT recommended 
accessories should be used with this product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

Protecting the Environment
Separate collection. Products and batteries marked 
with this symbol must not be disposed of with normal 
household waste.
Products and batteries contain materials that can 

be recovered or recycled reducing the demand for raw 
materials. Please recycle electrical products and batteries 
according to local provisions. Further information is available at 
www.2helpU.com.

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it fails 
to produce sufficient power on jobs which were easily done 
before. At the end of its technical life, discard it with due care for 
our environment:
•	 Run the battery pack down completely, then remove it from 

the tool.
•	 Li-Ion cells are recyclable. Take them to your dealer or a 

local recycling station. The collected battery packs will be 
recycled or disposed of properly.
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警告： 为降低伤害风险，请阅读使用手册。

定义： 安全指南
下列定义描述了各标志术语的严重程度。请仔细阅读
本手册，并注意这些标志。

�� 危险： 表示存在紧急危险情况，如果不加以避免，
将导致死亡或严重伤害。

�� 警告： 表示存在潜在的危险情况，如果不加以	
避免，可能导致死亡或严重伤害。

�� 警示： 表示存在潜在危险情况，如果不加以避免，
可能导致轻度或中度伤害。

注意： 表示存在不涉及人身伤害的情况，如果不
加以避免，可能导致财产损失。

�� 表示存在触电风险。

�� 表示存在火灾风险。

祝贺您！
您已选择了得伟工具。凭借多年的产品开发和创新经验，得伟已经成为专业电动工具用户最可靠的合作伙伴之一。

技术参数
DCD777 DCD778

电压 伏特直流 20 20
电池类型 锂电 锂电
功率输出 瓦 340 340
空载转速	
	 1 档	
	 2 档

	
转/分	
转/分

	
0–500	
0–1750

	
0–500	
0–1750

冲击率	
	 1 档	
	 2 档

	
转/分	
转/分

	
–

–

	
0–8500

0–29750
最大扭矩（硬/软） 纳米 65/26 65/26
夹头尺寸 毫米 1.5–13 1.5–13
最大 钻孔 能力	
	 木材	
	 金属	
	 砖石

 
毫米	
毫米	
毫米

	
30	
13	
–

	
30	
13	
13

重量（不含电池组） 千克 1.15 1.2

电池组 DCB182 DCB183 DCB203

电池类型 锂电 锂电 锂电

电压 伏特直流 18 18 20

电池容量 安时 4.0 2.0 2.0

重量 千克 0.61 0.4 0.4

充电器 DCB112 DCB115

电源电压 伏特交流 220 220

电池类型 锂电 锂电

电池组的大约充电时间 分钟 60（2.0 安时） 120（4.0 安时） 30（2.0 安时） 60（4.0 安时）

重量 千克 0.36 0.5

简体中文（原始说明）

20V锂电无刷磁浮电钻/冲击钻 
DCD777，DCD778
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电动工具通用安全警告  

�� 警告！阅读随电动工具提供的所有安全警告、 
说明、图示和规定。不遵照以下所列说明会导致
电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅

警告中的术语“电动工具”指市电驱动（有线）电动工
具或电池驱动（无线）电动工具。

a)	工作场地的安全
	 1)	保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗的场地会

引发事故。
	 2)	不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的环

境下操作电动工具。电动工具产生的火花会点燃
粉尘或气体。

	 3)	操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注意力不集
中会使你失去对工具的控制。

b)	电气安全
	 1)	电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何方

式改装插头。需接地的电动工具不能使用任何转
换插头。未经改装的插头和相配的插座将降低电
击风险。

	 2)	避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。
如果你身体接触接地表面会增加电击风险。

	 3)	不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水进
入电动工具将增加电击风险。

	 4)	不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉动电动工具
或拔出其插头。使软线远离热源、油、锐边或运动
部件。受损或缠绕的软线会增加电击风险。

	 5)	当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的
延长线。适合户外使用的电线将降低电击风险。

	 6)	如果无法避免在潮湿环境下操作电动工具，应使
用带有剩余电流装置（RCD）保护的电源。RCD的使
用可降低电击风险。

c)	人身安全
	 1)	保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操作

并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒精或
治疗反应时，不要操作电动工具。在操作电动工具
时瞬间的疏忽会导致严重人身伤害。

	 2)	使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防护装置，
诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全鞋、安全
帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

	 3)	防止意外起动。在连接电源和/或电池盒、拿起或
搬运工具前确保开关处于关断位置。手指放在开
关上搬运工具或开关处于接通时通电会导致危险。

	 4)	在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳手。
遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会导致
人身伤害。

	 5)	手不要过分伸展。时刻注意立足点和身体平衡。这
样能在意外情况下能更好地控制住电动工具。

	 6)	着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的头
发和衣服远离运动部件。宽松衣服、佩饰或长发可
能会卷入运动部件。

	 7)	如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，要确
保其连接完好且使用得当。使用集尘装置可降低
尘屑引起的危险。

	 8)	不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉以轻
心，忽视工具的安全准则。某个粗心的动作可能在
瞬间导致严重的伤害。

d)	电动工具使用和注意事项
	 1)	不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适的电

动工具。选用合适的按照额定值设计的电动工具
会使你工作更有效、更安全。

	 2)	如果开关不能接通或关断电源，则不能使用该电
动工具。不能通过开关来控制的电动工具是危险
的且必须进行修理。

	 3)	在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之前，
必须从电源上拔掉插头和／或卸下电池包（如可
拆卸）。这种防护性的安全措施降低了电动工具意
外起动的风险。

	 4)	将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之外，
并且不允许不熟悉电动工具和不了解这些说明的
人操作电动工具。电动工具在未经培训的使用者
手中是危险的。

	 5)	维护电动工具及其附件。检查运动部件是否调整
到位或卡住，检查零件破损情况和影响电动工具
运行的其他状况。如有损坏，应在使用前修理好电
动工具。许多事故是由维护不良的电动工具引发
的。

	 6)	保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地有锋利切
削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

	 7)	按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行的作
业来选择电动工具、附件和工具的刀头等。将电动
工具用于那些与其用途不符的操作可能会导致危
险情况。

	 8)	保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有油脂。
在意外的情况下，湿滑的手柄不能保证握持的安
全和对工具的控制。

e) 电池式工具使用和注意事项：
	 1)	仅使用生产者规定的充电器充电。将适用于某种

电池包的充电器用到其他电池包时可能会发生着
火危险。

	 2)	仅使用配有专用电池包的电动工具。 使用其他电
池包可能会产生伤害和着火危险。

	 3)	当电池包不用时，将它远离其他金属物体，例如回
形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小金属物体，
以防电池包一端与另一端连接。电池组端部短路
会引起燃烧或着火。

	 4)	在滥用条件下，液体可能会从电池组中溅出，应避
免接触。如果意外碰到液体，用水冲洗。如果液体
碰到了眼睛，还要寻求医疗帮助。从电池中溅出的
液体可能会发生腐蚀或燃烧。

	 5)	不要使用损坏或改装过的电池包或工具。损坏或
改装过的电池组可能呈现无法预测的结果，导致
着火、爆炸或伤害。

	 6)	不要将电池包暴露于火或者高温中。电池包暴露
于火或高于130℃的高温中可能导致爆炸。
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f) 	维修
	 1)	让专业维修人员使用相同的备件维修电动工具。

这将保证所维修的电动工具的安全。
	 2）	决不能维修损坏的电池包。电池包仅能由生产者

或其授权的维修服务商进行维修。

电钻/冲击钻的附加安全细则
•	 带耳罩进行冲击作业。暴露于噪声环境会导致失聪。

•	 使用辅助手柄。失控会导致人身伤害。

•	 工具使用前应得到适当支撑。由于工具输出转矩大，
运行时没有适当支撑会失控导致人身伤害。

•	 当在钻削附件可能触及暗线的场合进行操作时，要
通过绝缘握持面握持工具。钻削附件碰到带电导线
会使工具外露金属零件带电而使操作者遭受电击。

•	 在紧固件可能触及暗线进行操作时，要通过绝缘握
持面来握持工具。紧固件碰到带电导线会使工具外
露的金属零件带电从而使操作者受到电击。

•	 请佩戴安全护目镜或其他护目装备。冲击或钻孔会
导致碎片飞散。飞散的颗粒会对眼睛造成永久性伤
害。

•	 钻头和工具会在使用过程中发热。接触时请佩戴手
套。

其他风险
使用电钻时具有下列风险：

•	 碰触工具的旋转部件或发热部件会导致人身伤害。
尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某些
其他风险仍然是无法避免的。这些风险包括：

•	 听力损伤。
•	 更换配件时扭伤手指的风险。
•	 锯切木材时，吸入粉尘导致的健康危害。
•	 飞溅颗粒造成的人身伤害风险。
•	 长时间使用引起的人身伤害风险。

电气安全
电机只适用一种工作电压。请务必检查电池组的电压
是否和铭牌上的电压一致。另外，请确保充电器电压和
主电源的电压一致。

得伟充电器符合 IEC60335 双重绝缘要求，因
此无需使用接地线。

若电源线损坏，必须交由得伟维修部门采用专门制备
的电线进行更换。

使用延长线

除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用适合您的充
电器输入功率的合格延长线（见技术参数）。最小的导
线尺寸为 1 平方毫米；最大长度为 30 米。

使用电缆卷筒时，请务必拉出所有的电缆。

请妥善保管好这些说明

充电器
得伟充电器无需做出任何调整，专为简易操作而设计。

针对所有电池充电器的重要安全说明

请妥善保管好这些说明： 本手册包含重要的兼容电池
充电器安全和操作说明（请参阅技术参数）。

•	 在使用充电器之前，请先阅读所有指示以及充电器、
电池组和使用电池组的产品上的警示标记。

�� 警告： 触电危险。请勿让任何液体渗入充电器，
否则会引起触电。

�� 警告： 我们建议使用漏电保护额定电流为 30 毫
安或以下的漏电保护装置。

�� 警示： 灼伤危险。为降低人身伤害风险，请仅使
用得伟充电式电池充电。使用其它类型的电池
可能会引起爆裂，并导致人身伤害和损害。

�� 警示： 应看管好儿童，以确保他们不将此设备当
做玩具来玩。

注意： 在某些情况下，当充电器的插头插入电源
插座时，充电器内部裸露的充电接触点可能因
为外来物件而短路。请勿让能导电的异物靠近
充电器腔，这些外来物件包括但不限于钢棉、	
铝箔或任何金属颗粒的堆积物。充电器内没有
电池组时，请断开充电器与电源的连接。清洗前，
务必拔掉充电器。

•	 请勿试图使用本手册指定的充电器以外的其他任
何充电器为电池组充电。充电器和电池组都是专门
设计的，互相配合使用。

•	 除了为得伟充电式电池充电以外，这些充电器并非
设计用于其他用途。否则，可能会导致火灾、触电或
电击。

•	 请勿将充电器暴露于雨中或雪中。

•	 断开充电器连接时，应拔下插头，切勿拉拽电源线。
这将降低对电插头和电线的损害风险。

•	 确保电源线布置在不易踩踏、踢绊或会受到损害或
压力的位置。

•	 除非绝对必要，否则请勿使用延长线。使用不正确
的延长线可能导致火灾、触电或电击的风险。

•	 请勿将任何物件放在充电器上面，或是把充电器放
在可能会堵住通风槽的柔软表面，导致充电器的内
部过热。将充电器放置在远离任何热源的位置。充
电器通过外壳顶端和底端的槽进行通风。

•	 禁止使用电源线或插头已损坏的充电器。请立即更
换这些充电器。

•	 如果充电器受到强烈重击、掉落或出现其他损坏情
况，请勿使用充电器。 请将损坏的充电器送到授权
服务中心。

•	 请勿自行拆卸充电器。请将需要检修或修理的充
电器送到授权服务中心。 重装不正确可能导致触电、
电击或火灾风险。

•	 必须立即将已损坏的电源线交由制造商、服务代理
或类似的合格人员进行更换以防止安全隐患。
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•	 清洁前，请先断开充电器和插座的连接。以降低触
电风险。取出电池组不会降低此风险。

•	 切勿将两个充电器连接在一起。

•	 充电器是为 220 V 的标准家用电源而设计。请勿试
图在任何其他电压下使用充电器。此规则不适用于
车载充电器。

为电池充电（图 B）

1.	放进电池组前，先将充电器的插头插到相应的电源
插座上。

2.	将电池组  7  插入到充电器中，确定电池组完全就
位。红色（充电中）指示灯将不断闪烁，表示充电过
程已经开始。

3.	红色灯持续亮起表示充电完成。此时电池组已完全
充电，您可以使用电池组或将电池组留在充电器上。
要从充电器上取下电池组，请按下电池组上的电池
释放按钮  8  。

注： 为了确保锂离子电池的效能和使用寿命最大化，
在首次使用电池组之前必须将其完全充电。

充电器操作

关于电池组的充电状态，请参阅以下指示灯说明。

充电状态指示灯

充电中

已完全充电

热/冷电池组延迟*

*�红色指示灯会继续闪烁，但黄色指示灯在本次操作过
程中会亮起。电池组达到适当温度后，黄色指示灯会
熄灭，充电器将恢复充电程序。

此兼容充电器不能为故障的电池组充电。充电器指示
灯不亮或“故障的电池组或充电器”指示灯闪烁时，	
表示电池有故障。

注： 这也可能意味充电器有故障。

如果充电器提示存在故障，请将充电器和电池组送到
授权的维修中心进行测试。

热/冷电池组延迟

当充电器检测到电池组过热或过冷时，它会自动启动
热/冷电池延迟模式，暂停充电，直到电池组达到适当
的温度。然后，充电器会自动切换到电池组充电模式。
此功能可确保电池组拥有最长的使用寿命。

冷电池组充电速度比热电池组充电速度慢。电池组在
整个充电周期的充电速度都会较慢，即使电池组升温
也不会恢复到最大速度。

DCB118 充电器配备专用于冷却电池组的内部风扇。	
电池组需要冷却时，风扇会自动启动。如果风扇运转	
不正常或通风槽堵塞，切勿操作充电器。请勿让异物	
进入充电器内部。

电子保护系统

XR 锂离子电池工具具有电子保护系统设计，可保护电
池组免受过载、过热或过度放电之害。

如果电子保护系统处于运作状态，该工具将自动停止
操作。如果发生这种情况，请将锂离子电池组放在充电
器上，直至其完全充电。

壁挂式安装

这些充电器设计为可以安装在墙上，也可以直立在桌
面或工作台面上。如果安装在墙上，请确保充电器的位
置可以连接到电源插座，并且远离墙角或其他可能妨
碍空气流通的障碍物。将充电器背面作为在墙上安装
螺丝的位置模板。使用至少 25.4 毫米长、螺丝帽直径
至少 7-9 毫米的石膏板螺丝（单独购买）牢牢固定充电
器，将螺丝最大限度钉入木材，预留约 5.5 毫米露在墙
外。将充电器背面的安装槽对准露出的螺丝，完全放置
到位。

充电器清洁说明

�� 警告： 触电危险。清洁前，请将充电器从交流电
源插座上拔下。可用布或非金属软刷清除充电
器外部的污垢和油脂。请勿使用水或任何清洁剂。
切勿让任何液体渗入工具，切勿让工具的任何
部件浸在液体中。

电池组

针对所有电池组的重要安全说明

在订购替换电池组时，请务必提供产品目录号和电压。

包装箱内的电池组并未完全充电。使用电池组和充电
器之前，请阅读下列安全指示，然后遵循所述的充电	
程序。

请阅读所有说明

•	 请勿在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的环
境中充电或使用电池。在充电器中插入或取出电池
时可能会点燃粉尘或气体。

•	 切勿强行将电池放进充电器。请勿以任何方式改装
电池组以在不相容的充电器中使用，否则电池组可
能会破裂，导致严重人身伤害。

•	 只使用得伟充电器为电池组充电。
•	 请勿喷溅电池组或将其浸泡在水或其他液体中。

•	 请勿在温度可能达到或超过 40˚C（104˚F）的地方
（如夏天户外的棚子或金属建筑物中）存储或使用
工具和电池组。

•	 即使电池组严重受损或完全损坏，也请勿焚化电池组。 	
电池组在火中会发生爆炸。锂离子电池组在燃烧时
会释放有毒烟雾和物质。

•	 如果电池液体接触到皮肤，请立即以中性肥皂和
清水冲洗接触的地方。如果电池液体不慎进入眼睛，
应睁开眼睛并用清水冲洗至少 15 分钟或直到刺激
感消失。如果需要医疗救助，请告知医护人员。电池
电解质由液状有机碳酸盐和锂盐的混合物组成。
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•	 已打开电池的内部物质可能导致呼吸道刺激。请保
持空气流通。如果症状持续存在，请就医。

�� 警告： 灼伤危险。电池液如果接触到火花或火焰
可能会燃烧。

�� 警告： 切勿以任何理由试图打开电池组。电池组
外壳破裂或损坏时，请勿将电池组插入充电器。
请勿挤压、掉落或损坏电池组。请勿使用受过强
烈重击、掉落、碾压或以任何其它方式（如被钉
子穿破、受到锤子的重击、踩踏）受损的电池组
或充电器。否则可能会引起触电或电击。损坏的
电池组应送回维修中心进行回收。

�� 警告： 火灾危险。请勿在存储或搬运电池组时让
金属物品接触暴露的电池两极。例如，请勿将电
池组放在围裙、口袋、工具盒、产品套件盒、抽屉
等可能与散钉、螺丝、钥匙等物品接触的地方。

�� 警示： 不用时，将工具侧放在平稳的表面上， 
确保不会有踢绊或掉落的危险。一些具有大型
电池组的工具将直立于电池组之上，但可能会
轻易被撞倒。

运输

�� 警告： 火灾危险。电池运输途中，如果电池两极
意外接触导电材料，可能会引发火灾。运输电池
时，务必保护电池两极，确保与可能接触电池导
致短路的材料良好绝缘。

得伟电池符合所有适用的行业和法律标准规定的	
运输规范，包括《联合国危险品运输建议规章范本》	
(UN Recommendations on the Transport of Dangerous 	
Goods)、《国际航空运输协会 (IATA) 危险品规则》	
(International Air Transport Association (IATA) Dangerous 	
Goods Regulations)、《国际海运危险品 (IMDG) 规则》	
(International Maritime Dangerous Goods (IMDG) 
Regulations) 和《欧洲危险货物国际公路运输协定》
(European Agreement Concerning The International Carriage 
of Dangerous Goods by Road) (ADR)。锂离子电池和电池
组已遵循《联合国危险品运输建议规章范本手册》第 
38.3 节关于测试和标准的说明通过测试。

大多数情况下，发运得伟电池组不属于完全管制的 9 
类危险品。通常情况下，只有当运输包含一个能量等级
大于 100 瓦时 (Wh) 的锂离子电池时，才需要作为完全
管制的 9 类危险品发运。所有锂离子电池外壳上均标
注有瓦时等级。此外，由于法规比较复杂，无论瓦时等
级是多少，得伟都不建议单独空运锂离子电池组。发运
包含电池的工作（组合套件）时，如果电池组的能量等
级不大于 100 瓦时 (Wh)，则可以按计划空运。

无论发运是否纳入完全管制范围内，运输公司均有责
任遵循最新法规中关于包装、标签/标记和单据的要求。

本手册本节的信息是出于善意提供，且认为在编制文
档时准确无误。但是不提供明示或暗示的担保。购买方
负有确保其行为遵守适用法规的责任。

存放建议

1.	最好将电池存放在阴凉、干燥、远离阳光直射、不会
过热或过冷的地方。为了获得最佳的电池性能和使
用寿命，请您在不使用电池组时将其存储在室温下。

2.	长期存储时，建议将完全充电的电池组从充电器取
出，存储在阴凉、干燥的地方，以达到最佳效果。

注： 电池组不应在电池已完全耗尽的状态下存放。使
用电池组之前，必须重新为电池组充电。

充电器和电池组上的标签

除了在本手册中所使用的标志，充电器和电池组的标
签还包括：

使用前请阅读使用手册。

充电时间详细信息，请参阅技术参数。

请勿使用导电物体戳刺。

请勿对损坏的电池组充电。

请勿将其暴露于水中。

应立即更换有缺陷的电线。

请只在 4℃ 和 40℃ 之间的温度下充电。

只能在室内使用。

弃置电池组时，请妥善处理以保护我们的环
境。

只使用指定的得伟充电器为得伟电池组充电。
使用得伟充电器为非得伟电池充电可能会导
致电池爆炸或出现其他危险情况。

请勿焚化电池组。

电池类型

DCD777 和 DCD778 使用 18 伏特电池组操作。

这些电池组可用于：  DCB182, DCB183, DCB203。	
更多信息，请参阅技术参数。
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包装内的物品
包装内的物品包括：

1	 个电钻/起子或 1 个电钻/起子/冲击钻

1	 个充电器

1	 个锂离子电池组（D1、M1 型号）

2	 个锂离子电池组（D2、M2 型号）

3	 个锂离子电池组（D3、M3 型号）

1	 个工具箱

1	 本说明手册

•	 检查工具、部件或附件是否在运输过程中损坏。
•	 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。

工具上的标记
工具上印有下列图形：

使用前请阅读使用手册。

日期码位置（图 A）

日期码  13  印在工具外壳上，其中还包含 制造年份。

示例：

2018 XX XX

制造年份

说明（图 A）

�� 警告： 切勿改装电动工具或其任何部件，否则可
能会导致损坏或人身伤害。

1	  触发开关
2	  正转/反转控制按钮
3	  扭矩调节轴环
4	  换档器
5	  工作灯
6	  无锁匙夹头
7	  电池组
8	  电池释放按钮
9	  主手柄

10	  皮带扣
11	  螺钉
12	  磁力钻头夹持器
13	  日期代码

设计用途

这些电钻/起子/冲击钻设计用于专业钻孔、冲击钻孔
和螺丝安装。

请勿在潮湿环境中或在易燃液体或气体存在的环境中
使用本工具。

这些电钻/起子/冲击钻是专业型电动工具。

请勿让儿童接触本工具。缺乏经验的操作员需要在监
督下使用本工具。

•	儿童和体弱者。 在没有他人监督的情况下，儿童或
体弱者不适宜使用本产品。

•	本产品不适合体力、感官或智力不足以及缺乏经验、
知识或技能的人员（包括儿童）使用，除非一旁有能
为他们的安全负责的监督人员。不得在无人监管的
情况下让儿童接触本产品。

组装与调整

�� 警告： 为了降低严重人身伤害的风险，请在调节
或拆卸/安装附件/配件之前，或进行维修时关
闭工具并断开电池组连接。意外启动可能会导
致人身伤害。

�� 警告： 请只使用得伟电池组和充电器。

插入或取出工具上的电池组（图 B）
注： 请确保您的电池组  7  已完全充电。

将电池组安装到工具手柄中

1.	将电池组  7  对齐工具手柄内的轨道（图 B）。

2.	将电池组滑入手柄内，使其牢牢地固定在工具内，
并确保您听到其锁定到位的声音。

从工具中取出电池组

1.	按下释放按钮  8 ，将电池组从工具手柄中稳妥地拉
出。

2.	按本手册充电器部分所述将电池组插入充电器中。

电池组电量计（图 B）

一些得伟电池组带有一个包含三个绿色 LED 指示灯的

电量计，用于指示电池组内的剩余电量。

按下电量计按钮不松开，即可启动电量计。三个绿色 
LED 指示灯将以组合方式亮起，以指示剩余电量。当电
池内的电量低于可用限制时，电量计将不会亮起，电池
将需要重新充电。

注： 电量计仅指示电池组的剩余电量。它并不表示该
工具的功能，且将根据产品组件、温度和最终用户的使
用情况而有所不同。

皮带扣和磁力钻头夹具（图 A） 
（可选配件）

�� 警告： 为降低严重的人身伤害风险，请不要将工
具悬挂在头顶上方或用皮带扣悬挂物品。只能
使用工作皮带悬挂工具的皮带扣。

�� 警告： 为了降低严重人身伤害的危险，请确保固
定皮带扣子的螺钉是牢固的。

重要： 安装或更换皮带扣或磁力钻头夹持器时，只使
用提供的螺钉。务必拧紧螺丝。

可使用提供的螺丝  11  将皮带扣  10  和磁力钻头夹持
器  12  装到工具的任意一侧，以方便习惯左手操作或
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习惯右手操作的用户使用。如果不需要使用皮带扣或
磁力钻头夹持器，则可将其从工具上拆除。

若要拆除皮带扣或磁力钻头夹持器，请取下固定它们
的螺丝  11 ，然后在另一边重新装上。务必拧紧螺丝。

变速触发开关（图 A）
要开启工具，请按压触发开关  1 。要关闭工具，请松开
触发开关。您的工具配备制动器。触发开关完全松开时
夹头将停止运作。

注： 不建议在变速范围内连续使用工具，否则可能会
损坏开关，因此应尽量避免。

正转/反转控制按钮（图 A）
正/反转控制按钮  2  可确定工具方向，并可作为锁定
按钮使用。

若要选择正向旋转，请松开触发开关，然后按下工具右
侧的正/反转控制按钮。

如果要选择反向旋转，请按下工具左侧的正/反转控制
按钮。

控制按钮的中心位置会将工具锁定在关闭位置。改变
控制按钮的位置时，确保触发开关处于松开状态。

注： 改变旋转方向后第一次运行工具时，您可能会在
启动时听到“咔哒声”。这是正常现象，并不表示出现问
题。

扭矩调节轴环（图 A）
您的工具配备一个可调节的扭矩螺丝起子装置，用于
安装和取出各种形状和大小的紧固件，而且在某些型
号中还配备一个锤击装置，用于砖石钻孔。轴环  3  的
周围是编号和钻头符号，在某些型号中，还有冲击钻符
号。这些编号用于设置离合器以提供扭矩范围。轴环
上的编号越大，扭矩越高，并且可安装的紧固件也越大。
若要选择任一编号，请旋转轴环直到所需的编号与箭
头对齐。

双档调速（图 A）
电钻/起子/冲击钻的双速功能可换档以获得更大的适
用性。

1.	若要选择速度 1（高扭矩设置），请关闭工具并让它
停止转动。请将换档器  4  尽量向前滑动（滑向夹
头）。

2.	若要选择速度 2（低扭矩设置），请关闭工具并让它
停止转动。将换档器尽量向后滑动（远离夹头）。

注： 工具运行时切勿换档。在换档之前，务必等待电钻
完全停止。如果无法换挡，请确保双速换档按钮已完全
向前推动或完全向后推动。

工作灯（图 A）
工作灯  5  位于触发开关 1 正上方。工作灯将在按压
触发开关时启动。松开触发开关后，工作灯将在照明状
态保持 20 秒。

注： 工作灯用于照亮紧邻的工作表面，不能当做手电
筒使用。

自紧式单套夹头（图 G-I）

�� 警告： 不要尝试通过握住夹头前端和打开工具
来拧紧钻头（或任何其它配件）。这可能会导致
夹头受损和人身伤害。更换配件时，请始终锁定
触发开关并断开工具的电源连接。

�� 警告： 启动工具之前应确保钻头安装稳固。松动
的钻头可能会从工具脱落，从而可能导致人身伤
害。

您的工具备有无锁匙夹头  6 ，带有一个旋转套管，便
于单手操作夹头。如果要插入钻头或其他配件，请执行
下列步骤。

1.	关闭工具并断开工具的电源连接。

2.	用一只手抓住夹头的黑色套管，用另一只手固定工
具。逆时针旋转套管以插入所需的配件。

3.	将附件插入夹头约 19 毫米，然后用一只手顺时针
旋转夹头，另一只手则握住工具，将附件转紧。您的
工具配备一个自动主轴锁装置。凭借此装置，您只
需一只手即可打开和关闭夹头。

请确保在拧紧夹头时用一只手握住夹头套管，用另一
只手握住工具，以获得最大的紧密性。

若要松开附件，请重复上述步骤 1 和 2。

操作

使用说明

�� 警告： 务必遵守安全指示和适用法规。

�� 警告： 为了降低严重人身伤害的风险，请在调节
或拆卸/安装附件/配件之前，或进行维修时关
闭工具并断开电池组连接。意外启动可能会导
致人身伤害。

正确的手持方式（图 C）

�� 警告： 为降低严重的人身伤害风险，请务必使用
正确的手持方式，如图所示。

�� 警告： 为降低严重的人身伤害风险，请务必紧握
工具以防止出现突然的反作用力。

正确的手持方式要求一只手握住手柄  9 ，另一只手则
握住电池组。

螺丝起子操作（图 D）
1.	使用双速档位选择器选择所需的速度/扭矩范围以

满足操作计划的速度和扭矩要求。

2.	将扭矩调节轴环  3  转至所需位置。编号越小，表示
扭矩设置值越小；编号越大，表示扭矩设置值越大。

3.	请将所需的紧固件配件插入任意钻头的夹头。

4.	在较小或隐蔽区域进行一些实际运行以确定夹头
轴环的正确位置。
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5.	务必先从较低的扭矩设置开始，然后再使用较高的
扭矩设置以避免损坏工件或紧固件。

电钻操作（图 E）

�� 警告： 为降低严重的人身伤害风险，在进行任何
调整或移除/安装附件或配件之前，请关闭工具
电源和断开工具电源连接。

�� 警告： 为降低人身伤害风险，请务必确保牢固锚
定或夹紧工件。如果在较薄材料上钻孔，请使用
“垫板”以防止损坏材料。

1.	将轴环  3  转至电钻符号。

2.	使用换档器选择所需的速度/扭矩范围以满足操作
计划的速度和扭矩要求。

3.	对于木材，应使用麻花钻头、扁钻头、机械螺旋钻头
或孔锯。对于金属，应使用高速钢麻花钻头或孔锯。
在金属上钻孔时，请使用切削润滑剂。铸铁和黄铜
材料是例外，对它们钻孔时应保持干燥。

4.	用力方向请务必与钻头成一直线。请施加足够大的
压力，保证钻进所需，但不要大到马达失速或钻头倾斜。

5.	请双手紧握电钻，控制电钻的扭转效应。如果该型
号不带侧手柄，请用一只手抓紧电钻手柄，另一只
手则抓住电池组。

�� 警示： 如果过载，电钻可能会失速，从而导致突
然扭转。务必预计是否会发生失速。紧握电钻以
控制扭转动作，避免伤害。

6.	如果电钻失速，通常是由于过载或使用不当所致。
请立即松开触发开关，从工件上退出钻头，查找失
速的原因。 请勿试图通过按下、松开触发开关来启
动失速的电钻 - 这会损坏电钻。

7.	为尽量减少失速故障或避免钻头在材料中折断，请
降低对电钻的压力，使钻头从孔的最后部分中缓和
下来。

8.	从成孔中拉出钻头时，请保持马达运转。这有助于
防止卡死。

9.	使用变速电钻时，无需中心冲定位。启动时采用较
低速度，当钻深足以防止跳钻时，加力挤压触发开
关，使电钻加速。

冲击钻操作（图 F）

仅适用于 DCD778

1.	将轴环  3  转至电钻标示。

2.	向后滑动选择器（远离夹头），选择高速设置。	
重要信息： 只使用碳化钻头或砖石钻头。

3.	钻孔时，只需对锤子施加足够的力，以防止过度反
弹或“脱离”钻头。过多压力将导致钻孔速度变慢，
过热，钻孔速度降低。

4.	直线钻孔，保持钻头与工件成直角。钻孔时不要在
钻头上施加侧压力，这将导致钻头凹槽阻塞和钻孔
速度变慢。

5.	钻深孔时，如果锤子速度开始减慢，在工具仍运行
的情况下，从孔中拔出部分钻头以帮助清理钻屑。

注： 如果钻屑平滑、均匀地流出，则表明钻孔速度适当。

维护
您的得伟电动工具设计精良，可以长期使用，仅需极少
维护。要持续获得令人满意的工作效果，需要进行合适
的工具维护和定期清洁。

�� 警告： 为了降低严重人身伤害的风险，请在调节
或拆卸/安装附件/配件之前，或进行维修时关
闭工具并断开电池组连接。意外启动可能会导
致人身伤害。

充电器和电池组无法维修。

润滑
本电动工具无需另行润滑。

清洁

�� 警告： 一旦看到通风口及其周围积聚了尘屑，	
请用干燥的空气将灰尘和尘屑从主机外壳内吹出。
执行此过程时，需戴上经认可的护目装备和防
尘面具。

�� 警告： 切勿使用溶剂或其他刺激性化学制品来
清洁工具的非金属部件。这些化学物质可能会
削弱这些部位使用的材料。请用布蘸温和的肥
皂水擦拭。切勿让任何液体渗入工具，切勿让工
具的任何部件浸在液体中。

可选配件

�� 警告： 由于非得伟供应的配件未经本产品匹配
测试，将此类配件用于本工具可能造成伤害。	
为降低人身伤害风险，本产品只可使用得伟	
推荐的附件。

请向您的经销商咨询更多关于合适附件的信息。

保护环境
分类回收。由此符号标记的产品和电池不得与
普通家庭垃圾一起处理。

产品和电池包含可恢复或回收的材料，从而降
低对原材料的需求。请根据当地供给回收电子

产品和电池。要获得更多信息，请参看 	
www.2helpU.com。

充电式电池组
本电池组使用寿命长，不能提供顺利完成工作所需的
电力时，必须进行充电。电池技术寿命结束时，请妥善
处理以保护环境：
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•	耗尽电池组的电力，然后从工具上拆下。

•	锂离子电池是可回收的。请将它们送往您的经销商
处或当地的回收站。回收的电池组将被妥善循环使
用或处理。

制造商：百得（苏州）科技有限公司

地址：苏州工业园区苏虹中路200号出口加工区

产地：江苏苏州
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产品中有害物质的名称及含量

部件名称

有害物质

铅	

（Pb）

汞	

（Hg）

镉	

（Cd）

六价铬

（Cr(VI)）

多溴联苯

（PBB）

多溴二苯醚

（PBDE）

马达组件 O O O O O O

机壳组件 O O O O O O

控制部件（开关，PCB 等） X O O O O O

传动部件 O O O O O O

电池包 X O O O O O

充电器 X O O O O O

附件（钻头/砂轮片等） O O O O O O

电线组件 X O O O O O

本表格依据 SJ/T 11364 的规定编制。

O：标识该有害物质在该部位所有均质材料中的含量均在 GB/T 26572 规定的限量要求以下。

X：标识该有害物质至少在该部位的某一均质材料中的含量超出 GB/T 26572 规定的限量要求

备注：本产品不必包含以上所述的所有部件。由于生产工艺和技术的不可替代性，本产品中含有某些有害物质，	

在环保使用期限内可以放心使用，超过环保使用期限之后则应进入回收循环系统。

环保使用期限为“电子电气产品中含有的有害物质不会发生外泄或突变，电子电气产品用户正常使用该电子电

气产品不会对环境造成严重污染或对其人身、财产造成严重损害的期限”。

: 环保使用期限为 20 年。此环保使用期限不代表产品的安全使用期限和质量保证年限。
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警告： 為了降低受傷的風險，必須仔細閱讀使
用手冊。

定義： 安全指南
以下定義描述了每一個詞彙的嚴重程度。請閱讀本手
冊並注意這些符號。

 � 危險： 表示緊急危險狀況，若未能避免，將導
致死亡或嚴重傷害。

 � 警告： 表示潛在危險情況，若未能避免，可能
導致死亡或嚴重傷害。

 � 小心： 表示潛在危險情況，若未能避免，可能
導致輕微或中度傷害。

注意： 表示一種非人身傷害的行為，若未能  
避免，可能導致財產損失。

 � 表示觸電危險。

 � 表示火災危險。

電動工具一般安全警告

 � 警告： 請閱讀所有安全警告及使用指示。 不遵循
這些警告及指示可能會導致觸電、火災及 /或
嚴重傷害。

恭喜！
感謝您選購 DEWALT 工具。憑藉多年的經驗、完善的產品開發與創新，DEWALT 已成為專業電動工具使用者最
可靠的合作夥伴之一。   請注意！各地區上市產品 / 配件不盡相同，請依台灣繁體中文說明書的內容為主。
注意：20 V Max 為最大初始電池電壓（無負載測量），標稱電壓為 18 V。

技術資料
DCD 777 DCD 778

最大 /標稱電壓 伏特直流 20 / 18 20 / 18
電池類型 鋰離子電池 鋰離子電池
功率輸出 瓦特 340 340
空載轉速 
 1 檔 
 2 檔

 
轉 /分 
轉 /分

 
0 – 500 

0 – 1750

 
0 – 500 

0 – 1750
衝擊率 
 1 檔 
 2 檔

 
轉 /分 
轉 /分

 
–
–

 
0 – 8500

0 – 29750
最大扭矩（硬 /軟） Nm 65 / 26 65 / 26
夾頭尺寸 公釐 1 . 5 – 13 1 . 5 – 13
最大 鑽孔 尺寸 
 木材 
 金屬 
 磚石

 
公釐 
公釐 
公釐

 
30 
13 
–

 
30 
13 
13

重量（不包括電池組） 千克 1 . 15 1 . 2

電池組 DCB 182 DCB 183 DCB 203
電池類型 鋰離子電池 鋰離子電池 鋰離子電池

電壓 伏特直流 18 18 20

電池容量 安時 4 . 0 2 . 0 2 . 0

重量 千克 0 . 61 0 . 4 0 . 4

充電器 DCB 112 DCB 115
主電壓 伏特交流 110 110

電池類型 鋰離子電池 鋰離子電池

電池組的大約充電時間 分鐘 60（2 . 0 安時） 120（4 . 0 安時） 30（2 . 0 安時） 60（4 . 0 安時）

重量 千克 0 . 36 0 . 5

繁體中文（原始說明）

13 mm無碳刷電鑽調扭起子機/震動電鑽調扭起子機 
DCD 777 , DCD 778
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請妥善保存所有警告及指示 
以備將來查閱

警告中的名詞「電動工具」是指電源驅動（插電）電動
工具，或者電池驅動（充電）電動工具。

工作場地安全

a )	 保持工作場地清潔和明亮。混亂或黑暗的場地
會引發事故。

b )	 請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵
的環境中操作電動工具。 電動工具產生的火花
會點燃粉塵或氣體。

c )	 請等待兒童和旁觀者離開之後才操縱電動工具。
分心會導致您疏於控制。

電氣安全

d )	 電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何方
式改裝插頭。需接地的電動工具不能使用任何
配接器插頭。未經改裝的插頭和相符的插座可
以減少觸電危險。

e )	 避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片、爐
灶和冰箱。若您的身體接地，會增加觸電危險。

f )	 請勿將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。水
進入電動工具會增加觸電危險。

g )	 請勿濫用電線。請勿使用電線來搬運、拉動電
動工具或拔出插頭。讓電線遠離熱、油、銳邊
和活動部件。受損或纏繞的電線會增加觸電  
危險。

h )	 在室外操作電動工具時，請使用適合室外使用
的延長電纜。使用適合戶外使用的電線可減少
觸電危險。

i )	 若必須在潮濕場合使用電動工具，請使用漏電
保護器 (RCD)。使用 RCD 可降低觸電危險。

人身安全

a )	 保持警覺；在操作電動工具時，請留意所執行
的操作並按照一般的常識執行。請勿在疲倦或
在受到毒品、酒精或藥品的影響時使用電動  
工具。操作電動工具期間注意力分散會導致  
嚴重人身傷害。

b )	 使用個人防護裝置。始終佩戴護目裝置。防護
裝置，例如在適當條件下使用的防塵面具、 
防滑安全鞋、安全帽或聽力保護等裝置可減少
人身傷害。

c )	 避免意外啟動。連接電源及 /或電池組、舉抬
或搬運電動工具之前，請確定開關處於關閉  
位置。若搬運電動工具時將手指放在開關上，
或者在電動工具開關開啟時將插頭插入電源  
插座，這兩種行為都會引發事故。

d )	 啟動電動工具之前，請卸下所有的調整鑰匙或
扳手。遺留在電動工具旋轉部件上的扳手或鑰
匙會導致人身傷害。

e )	 請勿過度伸張雙手。時刻注意腳下與身體的  
平衡。如此即可在發生意外的情況下更好地控制
電動工具。

f )	 適當穿著。請勿穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓您
的頭髮、衣服和手套遠離活動部件。寬鬆衣服、
佩飾和長髮可能會捲入活動部件。

g )	 若配備用於連接排屑裝置和集塵設備的裝置，
請確定正確連接和使用這些裝置。 使用集塵設
備可減少與粉塵有關的危險。

電動工具的使用與注意事項

a )	 請勿超負荷使用電動工具。請根據您的應用使
用正確的電動工具。若使用的電動工具正確  
無誤，該工具能以設計額定值更有效、更安全地
執行工作。

b )	 若開關不能開啟或關閉電源，請勿使用該電動
工具。若開關無法控制電動工具，則電動工具
存在危險，必須予以維修。

c )	 在執行任何調整、更換配件或儲存工具之前，
必須從電源上拔掉插頭及 /或卸下電池組。 這類
防護性措施可降低電動工具意外啟動的風險。

d )	 將閒置的電動工具儲存在兒童無法接觸的地方，
並且不要讓不熟悉電動工具或對這些使用指示
不瞭解的人員操作電動工具。電動工具在未經
培訓的使用者手中會發生危險。

e )	 維護電動工具。檢查活動部件是否對準或卡住、
破損情況以及是否存在影響電動工具運行的其
他情況。若有損毀，必須在使用之前修理電動
工具。 許多事故都是由於電動工具欠缺維護所
導致。

f )	 保持切削工具鋒利和清潔。妥善維護的帶利刃
的切削工具不會輕易卡住並可更輕鬆控制。

g )	 使用電動工具、配件和工具刀頭等時，請遵循
這些指示使用，且指示須包含工作環境和所要
執行工作的注意事項。不按照設計目的使用電
動工具會導致危險。

電池工具的使用與注意事項

a )	 只能使用製造商指定的充電器為電池充電。  
使用僅適合一種電池組的充電器為其他類型的
電池組充電會導致火災風險。

b )	 請使用原廠的電動工具電池組。使用其他非原
廠的電池組會導致人身傷害和火災危險。

c )	 不使用電池組時，請將其遠離如迴紋針、硬幣、
鑰匙、釘子、螺絲以及其他可連通電池兩極的
金屬物品。將電池兩極短路會導致灼傷或火災。

d )	 濫用電池的情況下，液體會從電池中噴出；避
免與液體接觸。若不小心接觸液體，請用清水
沖洗。若液體噴濺到眼睛上，沖洗之後還要進
行治療。 從電池噴出的液體會刺激皮膚或造成灼傷。

電池

充電器 /充電時間（分鐘）
目錄號

DC
重量
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檢修

a )	 本電動工具必須由合格的維修人員並只採用相
同的替換零件來執行檢修。這樣將確保電動工
具的安全。

電鑽 / 螺絲起子機 / 震動電鑽之其他
特殊安全規定
• 請在使用震動電鑽時佩戴聽力保護器。噪音會使
聽力受損。

• 請使用工具隨附的輔助手柄。工具失控會導致人
身傷害。

• 若在執行操作時切割配件可能會接觸隱藏的電線，
則只能從絕緣手柄表面握住電動工具。若切削配
件或固件接觸到「帶電」導線，電動工具的裸金屬
部件表面就會「帶電」，從而導致操作人員觸電。

• 使用夾具或採取其他可行的方法，將工件固定、
支撐到穩定的平台上。手持或用身體頂住工件都
是不穩定的，並會導致操作失控。

• 請佩帶護目鏡或其他護目裝備。錘擊和鑽孔會引
致碎片飛散。飛散的顆粒可以對眼睛造成永久傷
害。

• 配件和工具會在作業過程中變熱。若進行放熱應
用（如錘鑽或金屬鑽孔），處理時請佩戴手套。

• 切勿長時間操作此工具。工具產生的震動可能令
您的雙手和手臂受傷。請佩帶手套加強保護， 
而且經常稍作休息，減少承受的震力。

• 通風口通常會蓋住活動部件，應予以避免。寬鬆
衣服、佩飾或長髮可能會捲入活動部件。

剩餘風險
使用電鑽具有以下危險：

• 接觸工具的旋轉部件或高溫部件導致的傷害。
即使應用有關的安全規定並採用安全設備，仍然還有
一些無法避免的剩餘風險。危險包括：

• 聽力受損。
• 更換配件時擠壓手指的危險。
• 在木材工作環境下，吸入塵埃所造成的健康危害。
• 飛散的顆粒引起的人身傷害風險。
• 長時間使用引起的人身傷害風險。

電氣安全
電動機只適用一種電壓。請務必檢查電池組電壓是否
與銘牌一致，並且確保充電器的電壓與電源電壓一致。

DEWALT 充電器根據 IEC 60335 進行雙重絕緣，
因此不需要使用接地線。

若電源線損壞，必須使用 DEWALT 維修機構提供的專
用電線進行更換。

使用延長電纜
如非絕對必要，否則不要使用延長電線。請使用與充
電器的輸入功率相配的認可延長電纜（請參閱技術  
資料）。導電體的最小橫截面尺寸為 1 平方公釐，最長
為 30 米。
使用電纜捲筒時，每次必須把電纜完全展開。

妥善保存這些安全指示

充電器
DEWALT 充電器無需調節，專為盡可能輕鬆使用而 
設計。

所有電池充電器之重要安全指示
妥善保存這些安全指示： 本手冊包含有關相容電池充
電器的重要安全及操作指示（請參閱技術資料）。

• 在使用充電器之前，請先閱讀所有指示以及充電
器、電池組和使用電池組的產品上的警告標記。

 � 警告： 觸電危險。切勿讓任何液體進入充電器，
否則可能會導致觸電。

 � 警告： 建議使用漏電流額定值不超過 30 mA 的
漏電流保護裝置。

 � 小心： 燒傷危險。為了減低受傷風險，只可以
使用 DEWALT  可充電電池。其他非原廠電池可
能會爆裂，導致人身傷害和損害。

 � 小心： 必須監督小孩，確保他們沒有耍玩器具。
注意： 在某些情況下，充電器連接到電源後，
充電器內暴露的充電觸頭會被異物導致短路。
導電的異物，包括但不限於鋼絲絨、鋁箔紙或
任何由金屬粒子組成的物件，必須要遠離充電
器範圍。充電器裡沒有電池組時，一定要拔掉
充電器的電源。請先拔掉電源插頭後再清潔充
電器。

• 切勿嘗試使用本手冊未提到的充電器替電池組  
充電。充電器與電池組專為搭配使用而特別設計。

• 除了為 DEWALT  可充電電池充電之外，這些充
電器不可以用於其他用途。否則可能會導致火災、
觸電或觸電致死。

• 請勿將充電器暴露在雨、雪之中。

• 中斷充電器的電源時，請拔除插頭而非拉扯電線。
這樣會降低電源插頭及電線損壞的風險。

• 請確保電線的位置不會遭踐踏、令人絆倒，或引
起其他方式的損壞或受壓。

• 除非絕對需要，否則請勿使用延長電線。使用不
適當的延長電線會引起火災、觸電或觸電致死。

• 請勿將任何物件放在充電器上面，或是把充電器
放在可能會堵住通風槽的柔軟表面，導致充電器
的內部過熱。請將充電器放到遠離熱源的位置。
充電器透過外殼頂部及底部的槽散熱。

• 切勿操作電線或插頭損壞的充電器，請立即予以
更換。
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• 如果充電器受到重擊、墜落或出現其他損壞情況，
請勿使用充電器， 並拿到授權維修中心修理。

• 切勿自行拆卸充電器。需要維護或修理時，請拿
到授權維修中心。 重新組裝不當可能會導致觸電、
觸電致死或火災。

• 若電源線損毀，必須由製造商、服務代理或類似
合格人員立即更換以避免發生危險。

• 在清潔之前，請將充電器的插頭從電源插座上  
拔掉，這樣可以減低觸電風險。取出電池組並  
不能降低該風險。

• 切勿試圖將兩個充電器連接在一起。

• 充電器是為標準 110 伏特的家用電源而設計。 
切勿試圖使用其他電壓。本規定不適用於車載充
電器。

為電池充電（圖 B）
1 . 放進電池組前，先將充電器的插頭插到適當的 
插座。

2 . 將電池組  7  放進充電器，確保電池組已完全放入。
紅燈（充電中）會重複閃爍，這表示充電程序已經
開始。

3 . 當紅燈會持續亮起時，代表充電完成。此時，電
池組的電力全滿，可以立即使用或是留在充電器
裡。若要從充電器中取出電池組，請按下電池組
上的電池釋放按鈕  8 。

註： 為了確保鋰離子電池組的效能及使用壽命最大化，
在第一次使用電池組之前必須完全充電。

充電器操作
如需瞭解電池組的充電狀態，請參閱以下指示燈。

充電指示燈

充電中

已完全充電

電池組熱 /冷延遲 *

* 紅燈會繼續閃爍，但在執行此操作期間黃色指示燈
將亮起。電池組達到適當溫度後，黃色指示燈將 
熄滅，充電器將恢復充電程序。

相容的充電器不會為有故障的電池組充電。充電器會
透過不亮燈或顯示電池組故障或充電器閃爍模式來表
示電池組故障。

註： 亦有可能是充電器發生故障。
如果充電器指出故障，請將充電器和電池組拿到授權
維修中心進行測試。

電池組熱 /冷延遲

當充電器偵測到電池組過熱或過冷，就會自動啟動電
池組熱 /冷延遲，在電池組達到適合的溫度之前暫停
充電。然後，充電器會自動轉換到電池組充電模式。
此功能可確保電池組的使用壽命最大化。

冷電池組的充電速度大約是暖電池組的一半。在整個
充電週期，電池組會以較慢的充電速度進行充電，即
使電池組變暖，充電速度亦不會回復至最大充電速度。

DCB 118 充電器具有專為冷卻電池組而設計的內部風
扇。在需要冷卻電池組時，風扇會自動開啟。若風扇
運作不正確或通風槽堵塞，切勿操作充電器。請勿讓
異物進入充電器內部。

電子保護系統
XR 鋰離子工具的設計具有電子保護系統，可保護 
電池組，避免過載、過熱或深度放電。

如果電子保護系統啟動，本工具會自動關閉。如果出
現此情況，請將鋰離子電池組放進充電器直到電力 
全滿。

牆面安裝
這些充電器經過精心設計，可以安裝在牆面上或立在
桌面或工作表面上。若採用牆面安裝，請將充電器安
裝在電源插座連接範圍內的位置，並遠離角落或可能
阻礙空氣流動的障礙。將充電器的背面用作在牆面上
確定安裝螺絲位置的型板。使用長度至少 25 . 4 公釐、
螺頭直徑為 7 – 9 公釐的牆用螺絲（另售）牢固安裝充
電器，旋進木料的最佳深度為螺絲大約有 5 . 5 公釐長
度露在木料外。將露出的螺絲與充電器背面的槽對齊，
並完全接合到槽中。

充電器清潔指示

 � 警告： 觸電危險。在清潔之前，請將充電器的
插頭從 AC 電源插座上拔掉。使用軟布或非金
屬軟刷，去除充電器外部的污垢和油脂。請勿
使用水或任何清潔劑。不要讓任何液體進入工
具；不要讓工具的任何部分浸入液體中。

電池組

所有電池組之重要安全指示
購買更換電池組時，務必附上目錄號和電壓資料。

包裝內的電池組並未完全充電。在使用電池組和充電
器之前，請先閱讀以下安全指示，並遵循所列的充電
程序。

請閱讀所有指示

• 不要在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的
環境中進行充電或使用電池。將電池放進充電器
或拆除電池可能會點燃粉塵或氣體。

• 切勿強行將電池組放進充電器。切勿以任何方式
改裝電池組以在不相容的充電器中使用，否則電
池組可能會破裂，導致嚴重人身傷害。

• 只可使用 DEWALT  充電器為電池組充電。
• 切勿將水分或其他液體飛濺到電池組或將電池組
浸沒。
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• 請勿在溫度可能達到或超過 40˚C ( 104˚F) 的地方
（例如夏季的室外貨棚或金屬建築物）儲存或使用
本工具及電池組。

• 即使電池組已嚴重損毀或磨損，請勿焚燒電池組。 
電池組可能會在火中爆炸。灼燒鋰離子電池組時
會產生有毒氣體和物料。

• 如果電池液體接觸到皮膚，請立即以中性肥皂和
清水沖洗接觸範圍。若電池液體進入眼睛，請睜
開眼睛，用清水沖洗 15 分鐘或直到不適感消失為
止。如果需要接受治療，電池的電解質由液化有
機碳酸鹽和鋰鹽構成。

• 開啟的電池中的物質可能會導致刺激呼吸道。 
請轉移至空氣流通處。如果症狀持續，請尋求 
醫療協助。

 � 警告： 燒傷危險。電池液如遇到火花或火焰可
能會引起燃燒。

 � 警告： 不論是因為任何理由，都不要嘗試打開
電池組。如果電池組的外殼破裂或損毀，請勿
放進充電器。切勿撞擊、摔落或損毀電池組。
切勿使用受到重擊、墜落或出現其他損壞情況
的電池組或充電器（例如釘子刺穿、以鎚子敲
打或踩踏）。否則可能會引起觸電或觸電致死。
損毀的電池組應該送回維修中心進行回收。

 � 警告： 火災危險。切勿在儲存或搬運電池組時
讓金屬物件接觸暴露的電池兩極。例如，請勿
將電池組放在帶有鬆動的釘子、螺絲、鑰匙等
的地方（如圍裙、口袋、工具箱、產品包裝箱、
抽屜等）。

 � 小心： 不使用工具時，請將工具放在穩定的表
面上，以免導致絆倒或墜落等危險。一些具有
大型電池組的工具可以直立但可能會輕易被 
撞到。

運輸

 � 警告： 火災危險。電池運輸途中，若兩極意外
接觸導電材料，可能會引發火災。運輸電池時，
確保電池兩極受到保護並與可能接觸兩極並導
致短路的材料隔絕。

DEWALT 電池符合行業和法律標準（包括聯合國危險貨
物運輸建議書、國際航空運輸協會 (IATA) 危險物品處
理規則、國際海運危險物品 (IMDG) 處理規則以及國際
公路運送危險物品歐洲協議 (ADR)）規定的所有適用運
輸規章。鋰離子電池和電池組均已根據《聯合國危險
貨物運輸建議書測試與標準手冊》第 38 . 3 節的規定進
行測試。

大多數情況下，不會將運輸 DEWALT 電池組分歸為完
全管制的第 9 類危險品。一般只有在運輸中包含額定
能量大於 100 瓦時 (Wh) 的鋰離子電池時，才會將其
分歸為完全管制的第 9 類危險品。所有鋰離子電池外
殼上均標註有瓦時等級。此外，由於規章的複雜性，
DEWALT 不建議對鋰離子電池組單獨採用空運，不論
其額定能量是多少瓦時，都是如此。若電池組的額
定能量不超過 100 瓦時，可以同時空運工具與電池組
（組合套件）。

無論運輸是否納入完全管制範圍內，運輸方均有責任
諮詢瞭解針對包裝、標籤 /標記及單據要求的最新 
規定。

手冊本節資訊基於良好商譽原則提供，在編製文件時
被視為準確無誤，但不提供任何明示或暗示的保證。
買方負有確保其行為遵守適用法規的責任。

儲存建議
1 . 乾燥、涼爽、太陽不會直接照射、不會過熱或過
冷的地方，就是電池組的最佳存放地點。為達到
最大效能和使用壽命，不使用電池時請以室溫儲
存電池組。

2 . 欲長期儲存，建議將電力全滿的電池組從充電器
卸下，儲存於涼爽、乾燥處，使電池組效能達到
最佳。

註： 電池組不應在電力耗盡的情況下儲存。在使用 
之前，電池組必須再次充電。

充電器和電池組上的標籤
除了本手冊的圖示之外，充電器及電池組上的標籤包
含以下圖示：

使用前請閱讀使用手冊。

充電時間請見技術資料。

切勿插入導電體。

切勿為損毀的電池組充電。

切勿暴露在水中。

立即更換損壞的電線。

只在溫度介於 4 ˚C 至 40 ˚C 之間充電。

僅供室內使用。

棄置電池組時要顧及環保。

只使用指定的 DEWALT 充電器為 DEWALT 電
池組充電。使用 DEWALT 充電器對指定的 
DEWALT 電池以外的電池組充電可能會發生
爆裂或導致其他危險狀況。

切勿焚化電池組。
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電池類型
DCD 777 和 DCD 778 使用 20 V Max（18 V）電池組。
可以使用以下電池組：  DCB 182、DCB 183、DCB 203。
請參閱技術資料瞭解更多資訊。

套裝內的物件
本套裝包括：

1 個 電鑽調扭起子機或 1 個震動電鑽調扭起子機
1 個 充電器
1 個 鋰離子電池組（D 1、M 1 型號）
2 個 鋰離子電池組（D 2、M 2 型號）
3 個 鋰離子電池組（D 3、M 3 型號）
1 個 工具箱
1 本 使用手冊

• 檢查工具、部件或配件有否在運送途中損壞。
• 操作前，請抽空徹底地閱讀和掌握本手冊的內容。

工具上的標誌
工具上會附帶下列圖示：

使用前請閱讀使用手冊。

請佩戴聽力保護器。

請佩戴護目鏡。

日期代碼位置（圖 A）
日期代碼  13 ，包括製造年份，已經印刷在工具 
外殼上。

範例：

2018 XX XX
製造年份

說明（圖 A）

 � 警告： 切勿改動本電動工具或其任何部件。 
否則可能導致損壞或人身傷害。

1 觸發開關

2 正 /反轉控制按鈕
3 扭矩調整環

4 離合器

5 工作燈

6 快速夾頭

7 電池組

8 電池釋放按鈕

9 主手柄

10 皮帶扣

11 螺釘

12 磁力鑽頭夾持器

13 日期代碼

設計用途
這些電鑽 /起子機 /電錘鑽是為專業鑽孔、衝擊鑽孔和
螺絲安裝而設計。

請勿在潮濕有水或存有易燃液體或氣體的環境下使用
本工具。

這些電鑽 /起子機 /電錘鑽是專業電動工具。
不要讓兒童接觸本工具。缺乏經驗的操作人員需要在
監督下使用本工具。

• 兒童和體弱者。   兒童或體弱者在沒有他人監督的
情況下不適宜使用本工具。

• 體力、感覺或智力不足，以及缺乏經驗、知識或
技能的人員（包括兒童）不適合使用本產品，除非
一旁有能為他們安全負責的監督人員。請勿讓兒
童單獨接觸本工具。

裝配與調整

 � 警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的風險， 
在進行任何調整、卸下或安裝附件或配件， 
或進行維修之前，切記關掉工具的電源並取出  
電池組。意外啟動工具可能會造成傷害。

 � 警告： 請僅使用 DEWALT  電池組與充電器。

安裝及卸下電池組（圖 B）
註： 請確保電池組  7  電力已完全充滿。

將電池組安裝到工具手柄中
1 . 將電池組  7  與工具手柄內的軌道對齊（圖 B）。
2 . 將電池組滑入手柄，直到電池組在工具內緊緊固
定並確保聽到鎖定到位的聲音。

卸下工具內的電池組
1 . 按下釋放按鈕   8  ，將電池組從工具手柄中穩妥地
拉出。

2 . 按照本手冊有關充電器的章節所述，將電池組放
進充電器。

電量計電池組（圖 B）
一些 DEWALT 電池組帶有包含三個綠色 LED 燈的電量
計，可以指示電池組的剩餘電量。

若要啟用電量計，請按下並按住電量計按鈕。三個綠
色 LED 燈將以組合方式亮起，以指示剩餘電量。電池
電量低於可用限值時，電量計不會亮起，此時需要對
電池充電。

註： 電量計只指示電池組的剩餘電量。它並不指示工
具功能，且根據工具組件、溫度和最終使用者的應用
而有所不同。
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皮帶扣和磁力鑽頭夾具（圖 A） 
（選購配件）

 � 警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的風險， 
切勿將工具懸吊於頭頂或用皮帶扣懸吊物件。
只可以用工作皮帶懸掛工具的皮帶扣。

 � 警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的風險，請
確保固定皮帶扣的螺釘已緊固。

重要： 安裝或更換皮帶扣或磁力鑽頭夾持器時，請僅
使用提供的螺釘。確保扭緊螺釘。

可根據使用者慣用左手或右手，使用提供的螺釘  11  
將皮帶扣  10  和磁力鑽頭夾持器  12  固定在工具的任
意一側。如果不需要使用皮帶扣或磁力鑽頭夾持器，
則可將其從工具上卸下。

若要移動皮帶扣或磁力鑽頭夾持器，請卸下將其固定
到位的螺釘  11 ，然後在反面重新安裝。確保扭緊 
螺釘。

變速觸發開關（圖 A）
若要啟動工具，請擠壓觸發開關  1 。若要關閉工具，
請鬆開觸發開關。本工具配有制動器。一旦完全鬆開
觸發開關，夾頭就會馬上停止。

註： 不建議在變速範圍內進行持續使用。這會損壞 
開關，應當避免。

正 / 反轉控制按鈕（圖 A）
正 /反轉控制按鈕  2  決定工具的方向，同時具備鎖定
關閉功能。

若要選擇正轉，請鬆開觸發開關，然後按下工具右邊
的正 /反轉控制按鈕。
若要選擇反轉，請按下工具左邊的正 /反控制按鈕。
當控制按鈕處於中心位置時，工具會被鎖定在關閉 
位置。要改變控制按鈕的位置時，請確保觸發器已經
鬆開。

註： 當您改變轉動方向後第一次操作工具，您可能會
在啟動時聽到卡嗒聲。這是正常現象，不代表工具 
故障。

扭矩調整環（圖 A）
您的工具有一個可調節的扭矩螺絲起子機構，用來安
裝和取出各種形狀和大小的扣件，而且在某些型號中
還有一個錘擊機構，用來磚石鑽孔。調整環  3  的周
圍是編號和鑽頭符號，在某些型號中，還有錘子符號。
這些編號用於設定離合器以提供扭矩範圍。調整環上
的編號越大，扭矩越高，且可安裝的扣件也越大。 
若要選擇任一編號，請旋轉調整環直到所需的編號與
箭頭對齊。

二段離合器（圖 A）
藉助電鑽 /起子機 /電錘鑽的雙速功能，您可進行換檔
以獲得更大的適用性。

1 . 若要選擇速度 1（高扭矩設定），請關閉工具並讓它
停止轉動。將離合器  4  向前滑動（滑向夾頭）。

2 . 若要選擇速度 2（低扭矩設定），請關閉工具並讓它
停止轉動。將離合器向後滑動（遠離夾頭）。

註： 工具運轉時不要換檔。換檔之前，務必等待電鑽
完全停止。如果無法換擋，請確保雙速離合器已完全
向前推動或完全向後推動。

工作燈（圖 A）
工作燈  5  位於觸發開關  1  上方。按壓觸發開關時，
工作燈就會亮起。鬆開觸發器後，工作燈將保持點亮
達 20 秒鐘。
註： 工作燈用於照亮緊鄰的工作表面，而不是設計作
為手電筒。

快速單套夾頭（圖 G–I）

 � 警告： 不要嘗試透過握住夾頭前部並啟動工具
來擰緊鑽頭（或任何其它附件）。這可能會導致
夾頭損壞和人身傷害。更換配件時，務必鎖定
觸發開關並斷開工具電源。

 � 警告： 啟動工具之前應確保鑽頭安裝穩固。 
鬆動的鑽頭可能會從工具脫落，從而可能導致
人身傷害。

您的工具配備快速夾頭  6 ，帶有一個旋轉套管，以方
便單手操作夾頭。若要插入鑽頭或其他配件，請執行
以下步驟。

1 . 關閉工具並斷開工具電源。
2 . 用一隻手抓住夾頭的黑色套管，用另一隻手固定
工具。逆時針旋轉套管到可接受所需配件的程度。

3 . 將配件插入夾頭約 19 公釐處，然後用一隻手順時
針旋轉夾頭，另一隻手則握住工具，將配件擰緊。
您的工具配有一個自動軸心鎖機構。藉助此機構，
您只需一隻手即可開啟和關閉夾頭。

擰緊夾頭時，務必用一隻手握住夾頭套管，用另一隻
手握住工具，以獲得最大的緊密性。

若要鬆開配件，請重複上述步驟 1 和 2。

操作

使用說明

 � 警告： 務必遵守安全指示和適用的規則。

 � 警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的風險， 
在進行任何調整、卸下或安裝附件或配件， 
或進行維修之前，切記關掉工具的電源並取出
電池組。意外啟動工具可能會造成傷害。
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正確的雙手放置位置（圖 C）

 � 警告： 為了減低嚴重人身傷害的風險，請務必
如圖示那樣正確放置雙手。

 � 警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的風險， 
預期有突然反作用力時務必握緊。

正確的雙手放置位置是將一隻手放在主手柄  9  上， 
另一隻手握住電池組。

螺絲起子機操作（圖 D）
1 . 使用雙速排擋選擇器選擇所需的速度 /扭矩範圍以
與操作計畫的速度和扭矩相符。

2 . 將扭矩調整環  3  轉至所需位置。編號越小，表示
扭矩設定越小；編號越大，表示扭矩設定越大。

3 . 將所需的扣件配件插入任意鑽頭的夾頭。
4 . 在較小或隱蔽區域進行一些實際運轉以確定夾頭
調整環的正確位置。

5 . 務必先從較低的扭矩設定開始，然後再使用較高
的扭矩設定以避免損壞工件或扣件。

電鑽操作（圖 E）

 � 警告： 為了降低造成嚴重人身傷害的風險，在
進行任何調整、卸下或安裝附件或配件之前，
切記關閉工具並斷開工具電源。

 � 警告： 為了減低造成人身傷害的風險，務必確
保工件已穩固地固定或夾住。若要在薄的材料
上鑽孔，請使用木塊墊住以預防材料損壞。

1 . 將調整環  3  轉至電鑽符號。
2 . 使用離合器選擇所需的速度 /扭矩範圍以與操作計
畫的速度和扭矩相符。

3 . 對於木材，應使用麻花鑽頭、扁鑽頭、機械螺旋
鑽頭或孔鋸。對於金屬，應使用高速鋼麻花鑽頭
或孔鋸。在金屬上鑽孔時使用切割潤滑劑。鑄鐵
和黃銅是例外，它們應保持乾燥而直接鑽孔。

4 . 始終以與鑽頭方向成一直線的方式施加壓力。 
使用足夠的壓力讓鑽頭持續穿透，但不要太用力
以致讓電動機失速或鑽頭偏斜。

5 . 使用雙手緊握電鑽以控制電鑽的旋轉動作。如果
該型號不帶側手柄，則用一隻手抓住電鑽手柄，
另一隻手則抓住電池組。

 � 小心： 如果過載，電鑽可能會失速，導致突然
旋轉。請保持警覺，並隨時有失速的心理準備。
緊握電鑽以控制旋轉動作，避免傷害。

6 . 電鑽失速，通常是由於過載或使用不當導致。請
立即鬆開觸發器，從工件上退出鑽頭，查找失速
的原因。  不要按下又鬆開觸發器以試圖啟動失速的
電鑽 — 這會損壞電鑽。

7 . 為儘量減少失速故障或避免鑽頭在材料中折斷，
請降低對電鑽的壓力，使鑽頭從孔的最後部分中
緩和下來。

8 . 將鑽頭從已鑽好的洞拔出時，讓電機保持運轉。
這有助於防止卡死。

9 . 使用變速電鑽時，無需中心衝定位。啟動時採用
較低速度，當鑽深足以防止跳鑽時，加力擠壓觸
發器，使電鑽加速。

電錘鑽操作（圖 F）

僅限 DCD 778
1 . 將調整環  3  轉至電錘鑽符號。
2 . 向後滑動選擇器（遠離夾頭），選擇高速設定。 

重要： 只使用硬合金鑽頭或磚石鑽頭。
3 . 鑽孔時，只需對錘子施加足夠的力，以防止過度
反彈或「脫離」鑽頭。過多壓力將導致鑽孔速度變
慢，過熱，鑽孔速度降低。

4 . 直線鑽孔，保持鑽頭與工件成直角。鑽孔時不要
在鑽頭上施加側壓力，這將導致鑽頭凹槽阻塞，
鑽孔速度變慢。

5 . 鑽深孔時，如果錘子速度開始減慢，在工具仍運
轉的情況下，從孔中拔出部分鑽頭以幫助清理 
鑽屑。

註： 如果鑽屑平滑、均勻地流出，則表明鑽孔速度 
適當。

維護
DEWALT 電動工具採用卓越的設計，能夠長時間使用，
並且只需最少的維護。若要持續獲得滿意的操作效果，
需進行正確的工具維護和定期的清潔。

 � 警告： 為了減低造成嚴重人身傷害的風險，在
進行任何調整、卸下或安裝附件或配件，或進
行維修之前，切記關掉工具的電源並取出電  
池組。意外啟動工具可能會造成傷害。

充電器和電池組是不可檢修的裝置。

潤滑
本電動工具毋需額外潤滑。

清潔

 � 警告： 一旦通風口及其周圍積聚可見的粉塵，
請立即使用乾燥的壓縮空氣吹掉主機外殼內的
粉塵和灰塵。執行此步驟時，請佩戴經認可的
護目裝備和防塵面罩。

 � 警告： 切勿使用溶劑或其他刺激性化學品來清
潔工具的非金屬部件。這些化學品可能會削弱
部件中使用的材料。只能使用抹布蘸中性肥皂
水進行清潔。不要讓任何液體進入工具；不要
讓工具的任何部分浸入液體中。
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選購配件

 � 警告： 由於非 DEWALT  所提供的配件未在本產品
上進行過使用測試，在本產品上使用這些附件
可能發生危險。為降低傷害危險，在本產品上
只應使用 DEWALT  所推薦的配件。

如需進一步瞭解適用配件的相關資訊，請洽詢當地代
理商。

保護環境
分類回收。帶有此標誌的產品和電池必須與一
般家庭廢物分開處置。

產品和電池包含可重複使用或回收的材料，可降 
低對原材料的需求。請根據當地法規回收電氣

產品和電池。更多資訊，請造訪 www.2helpU.com。

可充電電池組
本電池組使用壽命長，如無法完成理應輕鬆完成的工
作時，必須為電池組充電。在使用壽命結束時，請妥
善處置以保護我們的環境：

• 使電池組完全放電，然後將它從工具中卸下。

• 鋰離子電池是可回收的。請將它們送往您的代理
商或當地的回收站。所收集的電池組將會再循環
利用或妥善處置。

進口商 : 新加坡商百得電動工具 (股 )公司台灣分公司
地址 : 台北市士林區德行西路 33 號 2 樓
電話 : 02 - 28341741

總經銷商 : 永安實業股份有限公司
地址 : 新北市三重區新北大道二段 137 號
電話 : 02 - 29994633
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경고: 부상 위험을 줄이려면 사용 설명서를 
숙지하십시오.

정의: 안전 지침
다음 정의는 각 경고 문구의 심각도를 설명합니다. 사용 
설명서를 읽고 다음 기호들에 유의하십시오.

 � 위험: 절박한 위험 상태를 나타내며, 방지하지 
않으면 사망 또는 심각한 부상을 초래합니다.

 � 경고: 잠재적 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 
사망 또는 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

 � 주의: 잠재적으로 위험한 상태를 나타내며, 
방지하지 않으면 경미하거나 가벼운 부상을 초래할 
수 있습니다.
참고: 신체 부상을 초래하지 않는 행위를 나타내며, 
방지하지 않으면 재산상의 손해가 발생할 수  
있습니다.

 � 감전 위험을 나타냅니다.

 � 화재 위험을 나타냅니다.

축하합니다!
DEWALT 공구를 선택해 주셔서 감사합니다. 제품 개발과 혁신을 통한 다년간의 경험은 DEWALT를 전문 전동 공구 
사용자들이 가장 믿을 수 있는 제품으로 만들어 왔습니다.

기술 데이터
DCD777 DCD778

전압 VDC 18 18
배터리 유형 리튬 이온 리튬 이온
전원 출력 W 340 340
무부하 속도 
 1단 기어 
 2단 기어

 
분-1 
분-1

 
0–500 

0–1750

 
0–500 

0–1750
분당타격수 
 1단 기어 
 2단 기어

 
분-1 
분-1

 
–
–

 
0–8500

0–29750
최대 토크(하드/소프트) Nm 65/26 65/26
척 용량 mm 1.5–13 1.5–13
최대 드릴 용량 
 목재 
 금속 
 석재

 
mm 
mm 
mm

 
30 
13 
–

 
30 
13 
13

무게(배터리 팩 제외) kg 1.15 1.2

배터리 팩 DCB182 DCB183 DCB203

배터리 유형 리튬 이온 리튬 이온 리튬 이온

전압 VDC 18 18 20

용량 Ah 4.0 2.0 2.0

무게 kg 0.61 0.4 0.4

충전기 DCB112 DCB115

전원 전압 VAC 220 220

배터리 유형 리튬 이온 리튬 이온

배터리 팩의 대략적인 
충전 시간

분
60 (2.0 Ah) 120 (4.0 Ah) 30 (2.0 Ah) 60 (4.0 Ah)

무게 kg 0.36 0.5

한국어 (사용 지침 원본)

18V 드릴드라이버/햄머드릴드라이버 
DCD777, DCD778
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전동 공구에 관한 일반 안전 경고

 � 경고: 안전 경고와 지시 사항을 모두 읽으십시오. 
경고와 지시 사항을 준수하지 않으면 감전, 화재 
및/또는 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

향후 참고할 수 있도록 모든 경고 및  
지시 사항을 보관해두십시오.

경고에서 사용된 "전동 공구"라는 용어는 주 공급 전원에 
의해 전기가 공급되는(유선) 전동 공구 또는 충전식(무선) 
전동 공구를 의미합니다.

작업장 안전

a )	 작업장을 항상 청결하고 밝게 유지하십시오. 
혼잡하거나 어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 
쉽습니다.

b )	 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등 폭발 가능성이 있는 
환경에서 전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동 
공구에서 먼지나 가스를 발화시킬 수 있는 불꽃이 
튈 수 있습니다.

c )	 전동 공구로 작업하는 동안에는 어린이와 주변 
사람들이 작업 영역에 가까이 들어오지 못하도록 
하십시오. 주변이 산만해져 통제력을 잃을 수 
있습니다.

전기 안전

a )	 전동 공구의 플러그는 콘센트와 형식이 일치해야 
합니다. 플러그를  어떤 방식으로든 절대 개조하지 
마십시오. 또한 접지된 전동공구에 다른 어댑터 
플러그를 사용하지 마십시오. 개조되지 않은 
플러그 및 형식이 일치하는 콘센트를 사용하면 
감전 위험이 줄어듭니다.

b )	 파이프 관, 라디에이터, 렌지, 냉장고 등의 접지 
표면에 물이 닿지 않도록 하십시오. 몸에 닿을 경우 
감전이 될 위험이 높아집니다.

c )	 전동 공구를 비 또는 습한 환경에 노출하지 않도록 
주의하십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전 
위험이 높아집니다.

d )	 코드를 함부로 다루지 마십시오. 코드를 사용하여 
전동 공구를 운반하거나 잡아당기거나 플러그를 
뽑지 마십시오. 전열코드가 열기 또는 오일과 
접촉되는 것을 피하고, 날카로운 모서리 또는 
기기의 기둥 부위에 닿지 않도록 주의 하십시오. 
코드가 손상되거나 얽혀 있으면 감전 위험이 
높아집니다.

e )	 전동 공구를 실외에서 사용할 때는 실외 사용에 
적합한 연장 코드를 사용하십시오. 실외 사용에 
적합한 코드를 사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

f )	 전동공구를 습한 공간에서 사용할 경우, 반드시 
누전 차단기를 사용하십시오. 누전 차단기(RCD)를 
사용하면 감전의 위험이 줄어듭니다. 누전 
차단기(RCD)를 사용하면 감전의 위험이 
줄어듭니다.

신체 안전 사항

a )	 전동 공구로 작업할 때는 방심하지 말고 작업에 
주의하면서 상식에 따르십시오. 피곤한 상태이거나 
약물, 술, 치료제를 복용한 상태에서는 전동 
공구를 사용하지 마십시오. 전동 공구를 사용하는 
중에 주의력을 잃어 순간적으로 부상을 당할 수 
있습니다.

b )	 신체 보호 장비를 착용하십시오. 항상 보안경을 
착용하십시오. 적합한 상황에서 방진 마스크, 
미끄럼 방지 안전화, 안전모 또는 청력 보호 기구 
등의 보호 장비를 사용하면 신체 부상 위험이 
줄어듭니다.

c )	 의도하지 않은 장비 가동 방지. 전원 및/또는 
배터리 팩에 연결한 상태로 공구를 선택 또는 
운반할 때는 사전에 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 
반드시 확인하십시오. 스위치가 켜짐 위치에 있는 
상태에서 스위치에 손가락이 닿은 상태로 전동 
공구를 운반하거나 전동 공구에 전원을 공급하면 
사고가 발생합니다.

d )	 전동 공구를 켜기 전에 모든 조정 키 또는 렌치를 
제거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 
키가 부착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다.

e )	 전동공구를 사용할 땐 항상 올바른 자세로 서서 
균형을 유지하십시오. 안정된 자세로 작업을 할 
경우 전동 공구를 안전하게 사용할 수 있습니다.

f )	 적절한 작업복을 착용합니다. 헐렁한 옷이나 
장신구를 착용하지 마십시오. 머리카락, 
옷 및 장갑이 움직이는 부품에 닿지 않도록 
유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 머리가 
움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

g )	 먼지 배출 및 집진 시설 연결을 위한 장치가 제공된 
경우, 이들 장치가 연결되어 적절히 사용되고 
있는지 반드시  확인하십시오. 집진 장치를 
사용하면 먼지와 관련된 위험을 줄일 수 있습니다.

전동 공구 사용 및 관리

a )	 전동 공구에 무리한 힘을 가하지 마십시오. 해당 
용도에 맞는 올바른 전동 공구를 사용하십시오. 
올바른 전동 공구를 사용해야 설계된 속도로 
작업을 더욱 안전하고 정확하게 수행할 수 
있습니다.

b )	 켜지지 않거나 꺼지지 않는 경우 전동 공구를 
사용하지 마십시오. 스위치로 제어되지 않는 전동 
공구는 위험하므로 수리해야 합니다.

c )	 전동 공구를 조정하거나 액세서리를 변경하거나 
보관하기 전에 전원 및/또는 배터리 팩에서 
플러그를 빼십시오. 이러한 예방적 안전 조치를 
따라야 전동 공구가 갑자기 작동할 위험이 
줄어듭니다.

d )	 사용하지 않는 전동 공구는 어린이의 손이 닿지 
않는 곳에 보관하고, 전동 공구나 본 지시 사항에 
익숙하지 않은 사람이 전동 공구를 절대 사용하지 

배터리

충전기/충전 시간(분)
카테고리 번호

DC
무게
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못하게 하십시오. 전동공구에 대한 훈련을 받지 
않은 사용자가 전동공구를 함부로 다룰 경우 
예기치 않은 사고를 초래 할 수 있습니다.

e )	 전동 공구 유지 보수. 움직이는 부품의 잘못된 
정렬이나 바인딩, 부품 파손 및 기타 전동 공구의 
작동에 영향을 미칠 수 있는 기타 모든 상태를 
확인하십시오. 손상된 부분이 있는 경우 사용하기 
전에 전동 공구를 수리하십시오. 많은 사고는 전동 
공구를 제대로 유지 보수하지 않아 발생합니다.

f )	 절단 공구를 예리하고 깨끗한 상태로 
유지하십시오. 절삭 가장자리를 예리하게 잘 
유지하면 절삭기를 사용할 때 바인딩이 적고 
다루기가 용이합니다.

g )	 작업 환경과 수행할 작업을 고려하여, 본 지시 
사항에  따라 전동 공구, 액세서리 및 툴 비트 등을 
사용하십시오. 본 사용 설명서의 내용과 다른 
용도로 전동 공구를 사용하면 위험한 상황이 
발생할 수 있습니다.

배터리 공구 사용 및 관리

a )	 다시 충전할 때는 제조업체에서 지정한 충전기만 
사용하십시오. 한 배터리 팩 유형에 적합한 
충전기를 다른 배터리 팩과 함께 사용할 경우 
화재의 위험이 있습니다.

b )	 전동 공구를 사용할 때는 특수 설계된 배터리 팩을 
함께 사용하십시오. 다른 배터리 팩을 사용하면 
부상을 입거나 화재의 위험이 있습니다.

c )	 배터리 팩을 사용하지 않을 때에는 클립, 동전, 키, 
못, 나사 등의 금속 물체나, 단자 간에 연결할 수 
있는 작은 금속 물체가 닿지 않도록 멀리 두십시오. 
배터리 단자가 단락되면 화상을 입거나 화재가 
발생할 위험이 있습니다.

d )	 배터리를 과다 사용하면 배터리액이 흘러 나올 
수 있는데 접촉을 피하십시오. 실수로 접촉한 
경우에는 물로 씻으십시오. 액체가 눈에 들어가면 
치료를 받으십시오. 배터리에서 나온 액체는 
통증을 유발하거나 화상을 입힐 수 있습니다.

정비

a )	 자격을 갖춘 기술자가 동일 교체 부품을 사용하여 
정비 작업을 수행해야 합니다. 그래야 전동 공구의 
안전이 보장됩니다.

드릴/드라이버/임팩트 드릴에 
특정하게 적용되는 추가 안전 규칙
•	 임팩트 드릴 작업 시 귀 보호 장비를 착용하십시오. 

소음에 노출되면 청력이 손상될 수 있습니다.

•	 보조 핸들(공구와 함께 제공된 경우)을 사용하십시오. 
제어력을 잃으면 신체 부상을 당할 수 있습니다.

•	 절삭 액세서리 또는 패스너가 숨겨진 배선에 접촉할 수 
있는 작업을 수행할 때는 절연된 손잡이 표면만 닿도록 
하여 전동 공구를 잡으십시오. "전류가 흐르는" 전선에 
접촉된 절삭 액세서리  또는 패스너는 전동 공구의 

노출된 금속 부품을 "전류가 흐르는" 상태로 만들어 
작업자를 감전시킬 수 있습니다.

•	 클램프 또는 다른 적절한 방식을 이용하여 안정된 
작업대에 작업 공구들을 고정 및 지지하십시오. 
작업물을 손으로 잡거나 몸에 지지하는 행동은 
불안정하며, 제어력을 잃을 수 있습니다.

•	 안전 고글 또는 기타 눈 보호 장구를 착용하십시오. 
햄머 및 드릴 작업 시 파편이 날아갈 수 있습니다. 
파편이 날아가 눈이 영구적으로 손상될 수 있습니다.

•	 작업 중에는 액세서리와 공구가 뜨거울 수 있습니다. 
금속 햄머 드릴 및 드릴 등 발열 작업을 수행하는 
경우에는 취급 시 장갑을 착용하십시오.

•	 본 공구를 장시간 사용하지 마십시오. 햄머 작동으로 
인한 진동은 손과 팔에 유해할 수 있습니다. 장갑을 
사용하여 추가 쿠션을 제공하고 종종 휴식을 취하여 
진동에 의한 노출을 제한하십시오.

•	 통풍구가 움직이는 부품을 가로막는 경우가 종종 
발생하는데 이를 피해야 합니다. 헐렁한 옷, 장신구 
또는 긴 머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

기타 발생 가능한 위험
드릴 사용 시에는 다음과 같은 위험이 수반됩니다.

•	 공구의 회전부를 만지거나 가열된 부위에 닿아 발생한 
부상.

관련된 안전 규정을 준수하고 안전 장치를 사용한다고 
해도 특정한 위험은 피할 수 없습니다. 이러한 위험은 
다음과 같습니다.

•	 청력 손상.

•	 액세서리를 교체할 때 손가락이 끼일 위험.

•	 나무 가공 시 발생한 먼지를 들이마셔서 발생할 수 
있는 건강 위험.

•	 파편 날림으로 인한 신체 부상 위험.

•	 장시간 사용으로 인한 신체 부상의 위험.

전기 안전
전기 모터는 한 가지 전압에만 맞추어 설계되었습니다. 
배터리 팩 전압이 명판에 기재된 전압과 일치하는지 항상 
확인하십시오. 또한 충전기의 전압이 주전원의 전압과도 
일치하는지 확인하십시오.

DEWALT 충전기는 IEC60335에 따라 이중 
절연되어 있습니다. 따라서 접지선이 필요하지 
않습니다.

전원 코드가 손상된 경우에는 DEWALT 서비스 센터를 통해 
특수 제작된 코드로 교체해야만 합니다.

연장 케이블 이용
연장 코드는 가급적 사용하지 마십시오. 사용 중인 
전원공급기 정격전원에 맞는 승인된 연장 코드를 
사용하십시오(기술 데이터 참조). 최소 도체 크기는 1 mm2, 
최대 길이는 30 m입니다.
케이블 릴을 사용할 때는 항상 케이블을 완전히 푸십시오.
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본 지침을 잘 보관해 두십시오.

충전기
DEWALT 충전기는 어떠한 조절 작업도 필요 없으며 최대한 
작동하기 쉽게 설계되었습니다.

모든 배터리 충전기에 대한 중요한 안전 지침
본 지침을 잘 보관해 두십시오. 본 사용 설명서에는 호환이 
되는 배터리 충전기에 대한 중요한 안전 및 작업 지침이 
포함되어 있습니다(기술 데이터 참조).

•	 충전기를 사용하기 전에 충전기, 배터리 팩, 그리고 
배터리 팩 관련 제품에 대한 지침과 주의 표시를 
숙지하십시오.

 � 경고: 감전 위험. 충전기 내부에 액체가 들어가지 
않도록 하십시오. 감전될 수 있습니다.

 � 경고: 정격 잔류 전류가 30mA 미만인 누전 
차단기를 사용하는 것이 좋습니다.

 � 주의: 화상 위험. 신체 부상의 위험을 줄이려면 
DEWALT 충전용 배터리로만 충전하십시오. 다른 
유형의 배터리는 폭발로 인한 신체 부상과 손상을 
초래할 수 있습니다.

 � 주의: 어린이가 본 제품을 가지고 놀지 못하도록 
항상 주시해야 합니다.
참고: 특정 조건에서, 충전기가 전원 공급기에 
연결되어 있으면 충전기 내부에 노출된 충전 
접점이 이물질에 의해 단락될 수 있습니다. 
철부스러기, 알루미늄 호일, 금속 입자 축적물 
등의 전도성 이물질은 충전기 캐비티에 닿지 않게 
해야 합니다. 캐비티 안에 배터리 팩이 없을 경우 
항상 배터리 전원 공급기에서 충전기의 플러그를 
뽑으십시오. 충전기를 청소할 때는 플러그를 
뽑아야 합니다.

•	 본 사용 설명서에 명시된 충전기 외의 다른 충전기로 
배터리 팩을 충전하지 마십시오. 본 충전기와 배터리 
팩은 함께 사용하도록 특수 설계되었습니다.

•	 이러한 충전기는 DEWALT  충전용 배터리 충전 이외의 
용도로는 사용할 수 없습니다. 다른 용도로 사용하면 
화재, 감전 또는 감전사의 위험이 있습니다.

•	 충전기가 비나 눈을 맞지 않도록 하십시오.

•	 충전기를 분리할 경우 코드가 아니라 플러그를 
뽑으십시오. 그래야만 전기 플러그 및 코드 손상의 
위험이 줄어듭니다.

•	 코드가 밟히거나 걸리거나 기타  원인에 의해 
손상되거나 압박을 받지 않도록 유의하십시오.

•	 불가피한 경우가 아니면 연장 코드를 사용하지 
마십시오. 연장 코드를 잘못 사용하면 화재, 감전 또는 
감전사의 위험이 있습니다.

•	 충전기 위에 물건을 올려놓거나 부드러운 표면에 
충전기를 두면 환기 슬롯이 막혀 내부가 과열될 수 
있습니다. 충전기는 열원에 가까이 두지 마십시오. 
충전기는 하우징의 상단과 하단에 있는 슬롯을 통해 
환기됩니다.

•	 코드나 플러그가 손상된 충전기를 작동시키지 
마십시오 —  즉시 교체하십시오.

•	 심한 충격을 받았거나 떨어뜨렸거나 기타의 방식으로 
손상된 경우에는 충전기를 작동시키지 마십시오. 공인 
서비스 센터로 가져가십시오.

•	 충전기를 분해하지 마십시오. 서비스나 수리가 필요한 
경우에는 공인 서비스 센터로 가져가십시오. 잘못 
재조립하면 화재, 감전 또는 감전사의 위험이 있습니다.

•	 전원 코드가 손상된 경우 사고 방지를 위해 제조업체, 
서비스 대리점 또는 이에 준하는 자격을 가진 수리 
기술자를 통해 즉시 교체하십시오.

•	 청소하려면 먼저 충전기를 콘센트에서 분리하십시오. 
그래야 감전 위험이 줄어듭니다. 배터리 팩을 제거하는 
것만으로 이러한 위험이 줄어들지는 않습니다.

•	 절대로 충전기 두 개를 함께 연결하지 마십시오.

•	 충전기는 가정용 표준 전력(220~240V)으로 
작동하도록 설계되어 있습니다. 다른 전압에서는 
사용하지 마십시오. 차량용 충전기는 제외됩니다.

배터리 충전(그림 B)
1. 배터리 팩을 끼우기 전에 충전기를 적절한 콘센트에 
꽂습니다.

2. 충전기에 배터리 팩 7 을 끼우고 배터리 팩이 완벽히 
장착되었는지 확인하십시오. 빨간색(충전 중) 표시등이 
반복해서 깜박이면서 충전 프로세스가 시작되었음을 
알립니다.

3. 충전이 완료되면 빨간색 불이 계속 켜져 있습니다. 
배터리 팩이 완전히 충전되면 바로 사용하거나 
충전기에 그대로 둡니다. 배터리 팩을 충전기에서 
분리하려면, 배터리 팩에 있는 배터리 탈착 버튼 8 을 
누릅니다.

참고: 리튬이온 배터리 팩의 성능과 수명을 극대화하려면 
처음 사용하기 전에 배터리 팩을 완전히 충전시키십시오.

충전기 작동
배터리 팩의 충전 상태는 아래 표시등을 참조하십시오.

충전 표시등

충전 중

완전 충전됨

냉/온 팩 지연*

* 빨간색 표시등이 계속 깜박거리지만, 노란색 표시등은 이 
작동 동안 계속 켜져 있습니다. 배터리 팩이 적정 온도에 
도달하면, 노란색 표시등이 꺼지고 충전기에서 충전 
절차를 다시 시작합니다.
이 호환 충전기는 손상된 배터리 팩은 충전하지 못합니다. 
충전기는 불이 켜지지 않거나 문제가 있는 팩을 
표시하거나 충전기의 깜빡이는 패턴으로 배터리 고장을 
나타냅니다.
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참고: 이는 충전기 고장을 의미할 수도 있습니다.
충전기에 문제가 표시되는 경우 충전기와 배터리 팩을 
공인 서비스 센터로 가져 가서 테스트를 받아 보십시오.

냉/온 팩 지연

충전기에서 너무 뜨겁거나 차가운 배터리 팩이 감지되면, 
냉/온 팩 지연이 자동으로 시작되어 배터리 팩이 적절한 
온도가 될 때까지 충전이 중단됩니다. 이 과정이 끝나면 
충전기가 자동으로 팩 충전 모드로 전환됩니다. 이 기능은 
배터리 팩 수명을 최대한으로 보장하기 위한 것입니다.
차가운 배터리 팩은 따뜻한 배터리 팩보다 더 느린 속도로 
충전됩니다. 충전 사이클 전체에 걸쳐 배터리 팩은 이렇게 
느린 속도로 충전되며 배터리 팩이 따뜻해지더라도 최대 
충전 속도로 복원되지 않습니다.
DCB118 충전기에는 배터리 팩을 식히기 위해 설계된 
내장 팬이 장착되어 있습니다. 배터리 팩을 식혀야 하면 
팬이 자동으로 켜집니다. 팬이 제대로 작동하지 않거나 
환기구가 막혀 있을 경우 충전기를 작동하지 마십시오. 
이물질이 충전기 내부로 들어가지 않도록 하십시오.

전자 보호 시스템
XR 리튬이온 배터리 팩은 배터리에 과부하가 걸리거나 
과열 또는 완전 방전되는 것을 방지하는 전자 보호 
시스템으로 설계되었습니다.
이 공구는 전자 보호 시스템이 작동하면 자동으로 
꺼집니다. 이러한 경우 리튬 이온 배터리가 완전히 충전될 
때까지 충전기에 리튬 이온 배터리 팩을 넣으십시오.

벽 장착
이들 충전기는 테이블 또는 작업 표면에 똑바로 
세우거나 벽에 장착할 수 있도록 설계되었습니다. 벽에 
장착하는 경우, 충전기는 전기 콘센트에 닿을 수 있는 
범위 내에 놓고, 공기 흐름이 방해될 수 있는 코너 또는 
기타 장애물로부터 멀리 두십시오. 벽에서 장착 나사의 
위치는 견본으로 충전기의 뒤쪽을 사용하십시오. 나사 
머리 직경이 7–9 mm인 최소 25.4 mm 길이의 석고보드 
나사(별도 구매)를 사용해서 충전기를 단단히 장착하고, 
노출된 나사의 약 5.5 mm를 남겨 두고 최적의 깊이로 
목재에 고정합니다. 충전기 뒤쪽의 구멍을 노출되어 있는 
나사에 맞추고 구멍에 완전히 맞물리도록 하십시오.

충전기 청소 지침

 � 경고: 감전 위험. 청소하려면 먼저 충전기를 AC 
콘센트에서 분리하십시오. 헝겊이나 부드러운 
금속 이외 브러시로 충전기 외관 부분에 묻은 
먼지 및 기름을 제거할 수 있습니다. 물이나 
세척제를 사용하지 마십시오. 공구 내부에 액체를 
넣거나 공구 부품을 액체에 담그는 행동은 절대 
금물입니다.

배터리 팩

모든 배터리 팩에 대한 중요한 안전 지침
교체 배터리 팩을 주문할 때는 카탈로그 번호와 전압을 
반드시 확인하고 표기해야 합니다.

배터리 팩은 포장박스에서 꺼낼 때 완전히 충전된 상태가 
아닙니다. 배터리 팩과 충전기를 사용하기 전에 아래 
안전 지침을 숙독하십시오. 그런 다음 설명된 충전 절차를 
따르십시오.

모든 지시 사항을 읽으십시오.
•	 가연성 액체, 가스 또는 먼지 등 폭발성 분위기에서 

배터리를 충전하거나 사용하지 마십시오. 배터리를 
끼우거나 충전기에서 분리할 때 먼지나 가스에 불이 
붙을 수 있습니다.

•	 충전기에 배터리 팩을 끼울 때 과도한 힘을 주지 
마십시오. 어떤 형태로든 호환되지 않는 충전기에 
사용하기 위해 배터리 팩을 개조하지 마십시오. 배터리 
팩이 파열되어 심각한 부상을 유발할 수 있습니다.

•	 DEWALT 충전기에서만 배터리 팩을 충전하십시오.

•	 물이나 기타 액체가 튀어 묻거나 액체에 빠지지 않도록 
하십시오.

•	 온도가 40 ˚C (104 ˚F)를 초과할 수 있는 곳(여름철 
허름한 창고 또는 금속 건물 등)에 공구와 배터리 팩을 
보관하거나 사용하지 마십시오.

•	 배터리 팩이 심하게 손상되거나 완전히 낡았더라도 
절대 소각하지 마십시오. 배터리 팩은 불 속에서 
폭발할 수 있습니다. 리튬이온 배터리 팩은 연소되면서 
독성 연기와 물질을 발생시킵니다.

•	 배터리 내용물이 피부에 닿으면 즉시 중성 세척제로 
해당 부위를 씻으십시오. 배터리액이 눈에 들어갔을 
경우, 15분 정도 또는 통증이 가실 때까지 눈을 뜨고 
물로 씻어냅니다. 치료가 필요한 경우를 위해, 배터리 
전해질은 액체 유기 탄산염과 리튬염의 혼합물로 
구성되어 있음을 알아 두십시오.

•	 열린 배터리 셀의 내용물은 호흡기 질환을 일으킬 수 
있습니다. 신선한 공기를 마시십시오. 증상이 계속되면 
치료를 받으십시오.

 � 경고: 화상 위험. 배터리액은 불꽃이나 화염에 
노출되면 연소될 수 있습니다.

 � 경고: 어떤 이유로든 배터리 팩을 절대 분해하지 
마십시오. 배터리 팩 케이스가 깨지거나 손상되면 
충전기에 넣지 마십시오. 배터리 팩을 뭉개거나 
떨어뜨리거나 손상시키지 마십시오. 강한 충격을 
받았거나, 떨어뜨렸거나, 차에 치였거나 기타의 
원인으로 어떤 방식으로든 손상된(못이 박히거나 
망치로 맞았거나 밟힘) 배터리 팩이나 충전기는 
사용하지 마십시오. 감전 또는 감전사의 위험이 
있습니다. 손상된 배터리 팩은 재활용을 위해 
서비스 센터에 반환해야 합니다.

 � 경고: 화재 위험. 배터리 팩을 보관하거나 휴대할 
때는 노출된 배터리 단자에 금속 물체가 닿지 
않도록 하십시오. 예를 들어, 못, 나사, 키 등이 있는 
앞치마, 주머니, 도구상자, 제품 키트 상자, 서랍 
등에 배터리 팩을 두지 마십시오.

 � 주의: 사용하지 않는 공구는 걸려 넘어지거나 
떨어질 위험이 없는 안정된 표면에 눕혀 두십시오. 
배터리 팩이 큰 일부 공구들은 배터리 팩 위에 바로 
서 있지만 쉽게 넘어질 수 있습니다.
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운반

 � 경고: 화재 위험. 배터리를 운반할 때 배터리 단자가 
실수로 전도성 물질과 닿을 경우 화재 위험의 
가능성이 있습니다. 배터리를 운반할 경우에는 
배터리 단자가 보호되어 있고, 물체에 닿을 
경우 단락을 일으킬 수 있는 물체로부터 제대로 
절연되어 있는지 확인하십시오.

DEWALT 배터리는 위험물운송규칙(Transport of 
Dangerous Goods), IATA (International Air Transport 
Association, 국제 항공 운송 협회) 위험물 규정, 
IMDG (International Maritime Dangerous Goods, 
국제해상위험물운송) 규칙 및 위험물 도로운송에 
관한 ECE의 규칙(European Agreement Concerning 
The International Carriage of Dangerous Goods by 
Road, ADR)에 대한 UN 권고사항을 포함하여, 산업 및 
법적 기준에 의한 규정에 따라 모든 해당 운송 규정을 
준수하고 있습니다. 리튬 이온 전지 및 배터리는 위험 화물 
테스트 및 기준 설명서에 대한 UN 권고 38.3항에 따라 
테스트되었습니다.
대개의 경우에, DEWALT 배터리 팩 해상 운송은 완전 
규제를 받는 Class 9 위험 물질로 분류되는 것에서 
제외됩니다. 일반적으로, 에너지효율 등급이 100 
와트시(Wh)보다 큰 리튬 이온 배터리를 포함하는 
수송품만 완전 규제를 받는 Class 9에 따라 수송되어야 
합니다. 모든 리튬 이온 배터리에는 팩에 와트시 등급이 
표시되어 있습니다. 뿐만 아니라, 규정의 복잡성으로 인해 
DEWALT는 와트 시 등급에 상관 없이 항공 운송 리튬 이온 
배터리 팩을 단독으로 권장하지 않습니다. 배터리 팩의 
와트시 등급이 100 Whr보다 크지 않을 경우는 제외됨으로 
배터리(콤보 키트)가 포함된 공구의 수송품을 항공 운송할 
수 있습니다.
수송품이 예외로 고려되든지 또는 완전 규제를 받든지 
상관없이, 포장, 라벨링/표시 및 문서 요건에 관한 최신 
규정을 참고하는 것은 운송 회사의 책임입니다.
설명서의 본 섹션에서 제공하는 정보는 성실하게 
제공되며 문서가 작성될 당시에는 정확한 것으로 
간주합니다. 단, 명시적이거나 함축적으로 보증은 
제공되지 않습니다. 활동 시 해당 규정을 준수하는 것은 
구매자의 책임입니다.

보관 권장 사항

1. 보관 장소로는 직사광선을 받지 않고 지나치게 덥거나 
춥지 않은 시원하고 건조한 곳이 가장 좋습니다. 최적의 
배터리 성능과 수명을 위해, 사용하지 않을 때에는 
배터리 팩을 실온에서 보관하십시오.

2. 장기간 보관하는 경우, 최적의 결과를 위해 완전히 
충전된 배터리 팩을 충전기에서 분리하여 차갑고, 
건조한 장소에 보관하는 것이 좋습니다.

참고: 배터리 팩은 완전히 방전된 상태로 보관해서는 
안됩니다. 사용 전에 배터리 팩을 재충전해야 합니다.

충전기 및 배터리 팩에 부착된 라벨
본 설명서에 사용된 그림 외에도 충전기 및 배터리 
팩에 부착된 레이블에는 다음과 같은 그림이 표시되어 
있습니다.

사용 전에 사용 설명서의 내용을 숙지하십시오.

충전 시간은 기술 데이터를 참조하십시오.

전도성 있는 물체로 시험하지 마십시오.

손상된 배터리 팩을 충전하지 마십시오.

물에 닿지 않도록 하십시오. 

손상된 코드는 즉시 교체하십시오.

4 ˚C ~ 40 ˚C 사이에서만 충전하십시오.

실내 전용.

환경 보호 차원에서 배터리 팩을 폐기하십시오.

지정된 DEWALT 충전기로만 DEWALT 배터리 
팩을 충전하십시오. DEWALT 충전기에 지정된 
DEWALT 배터리 이외의 배터리 팩을 충전하면 
폭발하여 다른 위험한 상황으로 이어질 수 
있습니다.

배터리 팩을 소각하지 마십시오.

배터리 유형
DCD777 및 DCD778은 18 V 배터리 팩에서 작동합니다.
이러한 배터리 팩은 다음에 사용할 수 있습니다.  
DCB182, DCB183, DCB203. 자세한 정보는 기술 데이터를 
참조하십시오.

포장 내용물
포장에는 다음 내용물이 들어 있습니다.
1 드릴/드라이버 또는 1 드릴/드라이버/햄머드릴

1 충전기

1 리튬이온 배터리 팩(D1, M1모델)
2 리튬이온 배터리 팩(D2, M2모델)
3 리튬이온 배터리 팩(D3, M3모델)
1 공구박스

1 사용 설명서
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•	 운반 중에 발생할 수 있는 공구, 부품 또는 액세서리의 
손상 여부를 확인하십시오.

•	 작동 전에 시간을 내어 본 사용 설명서를 읽고 
숙지하십시오.

공구에 표시된 마크
공구에는 다음과 같은 그림이 있습니다.

사용 전에 사용 설명서의 내용을 숙지하십시오.

귀 보호 장구를 착용하십시오.

보안경을 착용하십시오.

날짜 코드 위치(그림 A)
날짜 코드 13 에는, 제조년도가 포함되며  이 제조년도는 
케이스에 인쇄되어 있습니다.
예:

2018 XX XX
제조년도

설명(그림 A)

 � 경고: 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 부품도 
절대 개조하지 마십시오. 제품이 파손되거나 신체 
부상을 당할 수도 있습니다.

1	 트리거 스위치

2	 전진/후진 제어 버튼

3	 토크 조절 칼라

4	 기어 변속장치

5	 작업등

6	 키리스 척

7	 배터리 팩

8	 배터리 탈착 버튼

9	 주 핸들

10	벨트 후크

11	나사

12	마그네틱 비트 홀더

13	날짜 코드

용도
본 드릴 드라이버/햄머드릴은 나사를 조이거나 전문가용 
드릴, 진동 드릴 작업용으로 설계되었습니다.
습한 환경이나 가연성 액체 또는 가스가 있는 장소에서 
사용하지 마십시오.
본 드릴/드라이버/햄머 드릴은 전문가용 공구입니다.
어린이가 이 공구를 만지지 않도록 하십시오. 경험이 
없는 작업자가 이 공구를 사용할 때는 감독자의 지도가 
필요합니다.

• 어린이 및 노약자. 본 제품은 어린이나 노약자가 
사용하도록 설계되지 않았습니다. 이러한 사람이 
사용할 때는 감독이 필요합니다.

• 본 제품은 안전 책임을 맡고 있는 사람이 감독을 하고 
있지 않는 한 경험, 지식 또는 기술이 부족하고 신체적, 
감각적 또는 정신적 능력이 미약한 사람(어린이 
포함)이 사용하도록 고안된 것이 아닙니다. 이 제품과 
함께 어린이만 혼자 두어서는 안됩니다.

조립 및 조정

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 공구를 
조정하거나 부착물/액세서리를 제거/설치하기 
전이나 수리를 할 때는 공구를 끄고 배터리 팩을 
분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 
당할 수 있습니다.

 � 경고: DEWALT 배터리 팩과 충전기만 사용하십시오.

배터리 팩 삽입 및 공구에서 배터리 팩 
분리(그림 B)
참고: 배터리 팩 7 이 완전히 충전되었는지 확인하십시오.

배터리 팩을 공구 핸들에 설치하려면

1. 공구 핸들 안쪽의 레일에 배터리 팩 7 을 맞춥니다(그림 B).

2. 공구에 배터리 팩이 견고하게 장착될 때까지 핸들에 
밀어 넣고 딸깍하고 잠기는 소리가 들리는지 
확인하십시오.

공구에서 배터리 팩을 분리하려면

1. 탈착 버튼 8 을 누르고 배터리 팩을 공구 핸들에서 
완전히 빼냅니다.

2. 본 사용 설명서의 충전기 섹션에 설명된 대로 배터리 
팩을 충전기에 삽입합니다.

잔량표시계 배터리 팩(그림 B)
일부 DEWALT 배터리 팩에는 배터리 팩의 남아 있는 
충전 레벨을 표시하는 세 개의 녹색 LED 등으로 구성된 
연료계가 포함되어 있습니다.
연료계를 작동시키려면, 잔량표시계 버튼을 누릅니다. 
녹색 LED 표시등 3개가 조합되어 켜짐으로써 충전 잔량 
수준을 나타냅니다. 배터리 잔량이 사용 가능한 한계치 
미만이면 배터리 잔량표시계가 켜지지 않으며 배터리를 
재충전해야 합니다.
참고: 연료계는 배터리 팩에 남아 있는 충전 레벨을 
나타내는 것일 뿐입니다. 공구의 기능성을 나타내는 것이 
아니며 제품 구성품, 온도 및 최종 사용자의 용도에 따라 
변경될 수 있습니다.
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벨트 후크 및 마그네틱 비트 홀더 
(그림 A) (선택 액세서리)

 � 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 벨트 
후크에서 과열된 공구 또는 물건을 매달지 
마십시오. 작업 벨트에서 공구의 벨트 후크로만 
거십시오.

 � 경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 벨트 후크를 
고정하는 나사가 고정되었는지 확인하십시오.

중요: 벨트 후크 또는 마그네틱 비트 홀더를 부착하거나 
교체할 때 제공된 나사만 사용하십시오. 나사를 단단히 
고정하십시오.
왼손 또는 오른손잡이 사용자에 맞게 제공된 나사 11 를 
사용하여 벨트 후크 10  및 마그네틱 비트 홀더 12 를 공구 
양쪽에 장착할 수 있습니다. 후크 또는 마그네틱 비트 
홀더가 전혀 필요하지 않을 경우 공구에서 제거할 수 
있습니다.
벨트 후크 또는 마그네틱 비트 홀더를 이동하려면 
고정하고 있는 나사 11 를 제거하고 반대쪽에 다시 
장착합니다. 나사를 단단히 고정하십시오.

가변 속도 트리거 스위치(그림 A)
공구를 켜려면 트리거 스위치 1 를 꽉 쥐십시오. 공구를 
끄려면 트리거 스위치를 놓습니다. 공구에는 브레이크가 
장착되어 있습니다. 트리거 스위치가 완전히 해제되는 
즉시 척은 중지됩니다.
참고: 가변 속도 범위의 지속적 사용은 권장되지 않습니다. 
지속적 사용은 스위치를 손상시킬 수 있으므로 피해야 
합니다.

전진/후진 제어 버튼(그림 A)
전진/후진 제어 버튼 2 은 공구 방향을 결정하며 락오프 
버튼 역할도 합니다.
전진 회전을 선택하려면 트리거 스위치를 놓고 공구 
오른쪽에 있는 전진/후진 제어 버튼을 눌러줍니다.
후진을 선택하려면 공구 왼쪽에서 전진/후진 제어 버튼을 
눌러줍니다.
제어 버튼이 중앙에 있으면 공구가 꺼진 상태로 잠기게 
됩니다. 제어 버튼의 위치를 변경할 때는 반드시 트리거를 
놓아야 합니다.
참고: 회전 방향을 변경한 후 처음으로 공구를 실행하면 
작동 시 '짤깍' 소리가 들립니다. 이는 정상적 현상이며 
고장이 아닙니다.

토크 조절 칼라(그림 A)
공구에는 다양한 모양과 크기의 잠금장치를 조이거나 
제거하기 위한 변동형 토크 드라이버 메커니즘이 
갖추어져 있고, 일부 모델에는 드릴과 석재를 위해 
햄머 메커니즘이 있습니다. 칼라 3 를 회전시키는 것은 
숫자이고, 일부 모델에서는 드릴 비트 기호, 햄머 기호가 
있습니다. 이 숫자는 토크 범위를 제공할 클러치를 
설정하는 데 사용됩니다. 칼라 숫자가 높을수록 조일 
수 있는 잠금장치와 토크 수치도 높아집니다. 임의의 

숫자를 선택하려면 원하는 숫자가 화살표와 맞을 때까지 
회전하십시오.

2단 변속 기어(그림 A)
드릴/드라이버/햄머드릴의 2단 변속 기어를 통해 기어를 
바꿔서 다양한 기능을 발휘할 수 있습니다.

1. 속도 1을 선택하려면(높은 토크 설정값) 공구를 꺼서 
멈추게 합니다. 기어 변속장치 4 를 앞쪽으로 밉니다(척 
방향으로).

2. 속도 2(낮은 토크 설정값)를 선택하려면 공구를 꺼서 
정지시킵니다. 기어 변속장치를 뒤로 밉니다(척에서 
멀리).

참고: 공구가 작동 중인 경우에는 기어를 변경하지 
마십시오. 기어를 변경하기 전에 항상 드릴이 완전히 
멈추었는지 확인하십시오. 기어를 변경하는 데 문제가 
있으면 2단 변속 기어 장치를 완전히 앞으로 밀었는지 
또는 완전히 뒤로 밀었는지 확인하십시오.

작업등(그림 A)
작업등 5 은 트리거 스위치 1  위에 있습니다. 작업등은 
트리거 스위치를 누르면 작동됩니다. 트리거를 놓으면 
작업등이 최대 20초 동안 점등되어 있습니다.
참고: 작업등은 인접한 작업대를 비추기 위한 것이며 
손전등으로 사용하기 위한 것이 아닙니다.

키리스 단일 슬리브 척(그림 G–I)

 � 경고: 척의 앞부분을 잡고 공구를 켜서 드릴 
비트(또는 기타 액세서리)를 조이려고 시도하지 
마십시오. 척이 손상되거나 신체 부상을 초래할 
수 있습니다. 액세서리를 변경할 때는 항상 
트리거 스위치를 잠그고 전원에서 공구 플러그를 
빼십시오.

 � 경고: 공구를 시작하기 전에 항상 비트가 고정되어 
있는지 확인하십시오. 비트가 느슨하면 공구에서 
빠져 신체 부상을 초래할 수 있습니다.

본 공구에는 키리스 척 6 이 사용되며 척을 한 손으로 
작동시킬 수 있게 단일 회전 슬리브가 제공됩니다. 드릴 
비트 또는 기타 액세서리를 삽입하려면 다음 단계를 
따르십시오.

1. 공구를 끄고 전원 장치에서 공구를 분리합니다.

2. 한 손으로 척의 검은색 슬리브를 잡고 다른 손을 
사용해서 공구를 고정합니다. 원하는 액세서리를 
포함할 수 있을 만큼 슬리브를 시계 반대 방향으로 
크게 회전시킵니다.

3. 한 손으로 공구를 잡으면서 다른 손으로 척 슬리브를 
시계 방향으로 회전시켜 액세서리를 척으로 19 mm 
정도 삽입하고 단단하게 조입니다. 공구에는 자동 
스핀들 잠금 기계 장치가 장착되어 있습니다. 이를 통해 
한 손으로 척을 열고 닫을 수 있습니다.

척 슬리브에서 한 손으로 척을 조이고 다른 손으로 공구를 
잡아 최대한 조이십시오.
액세서리를 풀려면 위의 1단계와 2단계를 반복하십시오.
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조작

사용 지침

 � 경고: 안전 지시 사항과 해당 규정을 항상 
준수하십시오.

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 공구를 
조정하거나 부착물/액세서리를 제거/설치하기 
전이나 수리를 할 때는 공구를 끄고 배터리 팩을 
분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 
당할 수 있습니다.

올바른 손의 위치(그림 C)

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 항상 
그림과 같이 올바르게 손을 위치하십시오.

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면, 항상 
급작스러운 반동을 예상하고 확실하게 잡으십시오.

올바른 손의 위치가 되려면 한 손은 주 핸들(9)을 잡고, 
다른 손은 배터리 팩을 잡습니다.

드라이버 조작(그림 D)
1. 속도와 토크를 계획된 작업과 일치시키려면 이중 범위 
기어 셀렉터를 사용하여 원하는 속도/토크 범위를 
선택하십시오.

2. 토크 조절 칼라 3 를 원하는 위치로 돌립니다. 낮은 
숫자는 낮은 토크 설정을 나타내고, 높은 숫자는 높은 
토크 설정을 나타냅니다.

3. 비트를 드릴하면서 원하는 잠금장치 액세서리를 척에 
끼웁니다.

4. 클러치 칼라의 적절한 위치를 결정하려면 스크랩 또는 
확인 안된 영역에서 실제로 몇 번 실행해 보십시오.

5. 항상 낮은 토크 설정부터 시작한 후 더 높은 토크 
설정으로 진행하여 작업물 또는 잠금장치가 손상되지 
않도록 하십시오.

드릴 조작(그림 E)

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 부착물 
또는 액세서리를 조정하거나 제거/설치하기 전에 
공구를 끄고 전원에서 공구 플러그를 뽑으십시오.

 � 경고: 신체 부상의 위험을 줄이려면 항상작업물이 
앵커나 클램프로 단단히 고정되어 있는지 
확인하십시오. 얇은 자재에 드릴 작업을 하는 
경우에는 자재가 손상되지 않도록 "받침목"을 
사용하십시오.

1. 칼라 3 를 드릴 기호까지 돌립니다.

2. 속도와 토크를 계획된 작업과 일치시키려면 기어 
변속장치를 사용하여 원하는 속도/토크 범위를 
선택하십시오.

3. 나무의 경우 트위스트 비트, 스페이드 비트, 파워 오거 
비트 또는 원통 톱을 사용하십시오. 금속의 경우 고속 
스틸 트위스트 드릴 비트 또는 원통 톱을 사용하십시오. 
금속 드릴 작업 시에는 절삭 윤활유를 사용하십시오. 

건조 상태로 드릴 작업을 해야 하는 주철과 황동의 
경우는 예외입니다.

4. 항상 비트에 일직선으로 압력을 가하십시오. 드릴이 
작업물을 파고들기에 충분한 압력을 가하되, 모터 또는 
비트가 변형될 정도로 강한 압력을 가하지 마십시오.

5. 드릴의 비틀림 작용을 제어할 수 있도록 두 손으로 
공구를 단단히 잡으십시오. 모델에 사이드 핸들이 
장착되어 있지 않을 경우, 핸들에 있는 손으로 드릴을 
잡고 다른 손은 배터리 팩을 잡으십시오.

 � 주의: 과부화되어 급작스럽게 휘면 드릴이 고착될 
수 있습니다. 항상 시동 꺼짐을 예상하십시오. 
드릴을 단단히 잡아서 휘는 작용을 제어하고 
부상을 당하지 않도록 주의하십시오.

6. 드릴의 회전이 멈추는 경우는, 일반적으로 과부하가 
걸렸거나 부적합하게 사용했기 때문입니다. 트리거를 
즉시 놓고, 작업 대상물로부터 드릴 비트를 제거한 
다음 회전이 멈춘 원인을 해결하십시오. 회전이 멈춘 
드릴을 다시 작동시키기 위해 트리거 스위치를 당기고 
놓는 동작을 취하지 마십시오. 드릴 손상의 원인이 
됩니다.

7. 엔진 정지 또는 재료를 뚫고 나아가는 것을 
최소화하려면, 드릴에 가하는 압력을 줄이고 비트가 
구멍의 최종 적은 부분을 쉽게 통과하도록 합니다.

8. 뚫린 구멍 밖으로 비트를 빼낼 때 모터를 가동 상태로 
유지하십시오. 그래야 걸림 현상이 방지됩니다.

9. 가변 속도 드릴을 이용하면 드릴 작업할 지점에 센터 
펀치 작업을 할 필요가 없습니다. 드릴 작업 시에는 
낮은 속도로 시작했다가, 드릴이 밖으로 밀려나지 않고 
구멍을 뚫기에 충분한 깊이의 구멍이 생기면 트리거를 
더욱 강하게 잡아당겨 속도를 높이십시오.

햄머드릴 조작(그림 F)

DCD778만 해당

1. 칼라 3 를 햄머드릴 기호 쪽으로 돌립니다.

2. 셀렉터(척에서 멀리)를 뒤로 밀어 고속 설정을 
선택합니다. 
중요: 카바이드 팁 또는 석재 비트만 사용하십시오.

3. 햄머가 과도하게 튀거나 비트에서 빠져 "올라가지" 
않도록 적당한 힘으로만 드릴하십시오. 힘을 너무 
주게 되면 드릴 속도가 느려지거나 과열이 발생할 수 
있습니다.

4. 비트가 올바른 각도로 작업되도록 똑바로 
드릴하십시오. 드릴 작업 시에는 비트에 사이드 압력을 
가하지 마십시오. 비트의 나선형 홈이 막히거나 드릴 
속도가 느려질 수 있습니다.

5. 구멍을 깊게 드릴할 때 햄머 속도가 떨어지기 시작하면 
아직 가동 중인 공구를 사용하여 구멍 밖으로 비트를 
일부 빼내어 구멍 안에 먼지가 쌓이지 않도록 하십시오.

참고: 먼지가 균일하고 구멍에서 부드럽게 빠져나오면 
드릴 속도가 적당한 것입니다.
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유지 보수
DEWALT 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 
걸쳐 작업이 가능하도록 설계되어 있습니다. 만족스러운 
연속 작동은 적절한 공구 관리와 정기적인 청소에 따라 그 
성능이 달라질 수 있습니다.

 � 경고: 심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 공구를 
조정하거나 부착물/액세서리를 제거/설치하기 
전이나 수리를 할 때는 공구를 끄고 배터리 팩을 
분리하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 
당할 수 있습니다.

충전기 및 배터리 팩은 수리할 수 없습니다.

윤활방법
전동 공구는 별도의 윤활 작업이 필요하지 않습니다.

청소

 � 경고: 통풍구 속이나 주변에 먼지가 쌓여있는 것이 
보이면 가능한 한 자주 건조한 공기를 이용하여 
몸체에서 먼지를 불어내십시오. 이 절차를 수행할 
때에는 승인된 눈 보호 장구 및 승인된 방진 
마스크를 착용하십시오.

 � 경고: 공구의 금속 이외 부품을 청소할 때는 용제 
등의 강력한 화학약품을 절대 사용하지 마십시오. 
그렇지 않으면 이러한 부분에 사용된 재료가 
약해질 수 있습니다. 헝겊에 물과 순한 비누를 적셔 
닦아주십시오. 공구 내부에 액체를 넣거나 공구 
부품을 액체에 담그는 행동은 절대 금물입니다.

선택 액세서리

 � 경고: DEWALT에서 제공하지 않은 액세서리는 본 
제품에서 테스트되지 않았으므로 본 제품에서 
이러한 액세서리를 사용하면 위험할 수 있습니다. 
신체 부상의 위험을 줄이려면 본 제품에 알맞은 
액세서리만 사용해야 합니다.

해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 
문의하십시오.d

환경 보호
분리 수거. 이 기호가 표시된 제품과 배터리를 
일반 가정용 쓰레기와 함께 처리하면 안됩니다.
제품과 배터리에는 재용되거나 재활용되고 고철 
자원에 대한 수요를 줄일 수 있는 자재가 포함되어 

있습니다. 전기 제품과 배터리는 지역 규정에 따라 
재활용하십시오. 자세한 내용은 www.2helpU.com에서 
찾아 볼 수 있습니다.

충전용 배터리 팩
이전에 쉽게 수행했던 작업에 대해 충분한 힘을 발휘하지 
못하는 배터리 팩은 재충전해야 합니다. 배터리 수명이 
다하면 환경 보호 차원에서 배터리 팩을 폐기하십시오.

• 배터리 팩을 완전히 사용하고 난 후 공구에서 
분리하십시오.

• 리튬이온 셀은 재활용할 수 있습니다. 이 전지를 
판매점이나 지역 재활용 센터로 가져가십시오. 수집된 
배터리 팩은 재활용되거나 적절히 폐기됩니다.
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PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera, baca 
buku petunjuk manual.

Definisi: Pedoman Keselamatan
Definisi berikut ini menjelaskan tingkat bahaya untuk setiap kata 
sinyal. Harap baca buku petunjuk dan perhatikan simbol-simbol 
ini.

�� BAHAYA: Mengindikasikan situasi berbahaya yang 
tak terelakkan, yang jika tidak dihindari, akan 
mengakibatkan kematian atau cedera berat.

�� PERINGATAN: Mengindikasikan situasi berbahaya 
yang berpotensi terjadi, yang jika tidak dihindari, dapat 
mengakibatkan kematian atau cedera berat.

�� PERHATIAN: Mengindikasikan situasi berbahaya yang 
berpotensi terjadi, yang jika tidak dihindari, dapat 
mengakibatkan cedera ringan atau sedang.
PEMBERITAHUAN: Mengindikasikan suatu praktik yang 
tidak berhubungan dengan cedera diri, yang jika 
tidak dihindari, mungkin mengakibatkan kerusakan 
barang.

�� Menunjukkan risiko sengatan listrik.

�� Menunjukkan risiko kebakaran.

Selamat!
Anda sudah memilih alat DeWALT. Pengalaman bertahun-tahun, pengembangan dan inovasi produk menyeluruh telah menjadikan 
DeWALT salah satu rekan yang paling mampu diandalkan bagi para pengguna alat listrik profesional.

Data Teknis
DCD777 DCD778

Voltase VDC 18 18
Tipe baterai Li-Ion Li-Ion
Output daya W 340 340
Kecepatan tanpa beban 
	 Gigi 1 
	 Gigi 2

 
mnt-1 
mnt-1

 
0–500 

0–1750

 
0–500 

0–1750
Taraf tumbukan 
	 Gigi 1 
	 Gigi 2

 
mnt-1 
mnt-1

 
–

–

 
0–8500

0–29750
Maks. Torsi (keras/lunak) Nm 65/26 65/26
Kapasitas gagang gerek mm 1.5–13 1,5–13
Kapasitas pengeboran maksimum 
	 Kayu 
	 Logam 
	 Batu

 
mm 
mm 
mm

 
30 
13 
–

 
30 
13 
13

Berat (tanpa baterai) kg 1,15 1,2

Baterai DCB182 DCB183 DCB203

Tipe baterai Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltase VDC 18 18 20

Kapasitas Ah 4,0 2,0 2,0

Berat kg 0,61 0,4 0,4

Pengisi daya DCB112 DCB115

Voltase listrik VAC 220-240 220-240

Tipe baterai Li-Ion Li-Ion

Kisaran waktu pengisian daya 
baterai

mnt
60 (2.0 Ah) 120 (4.0 Ah) 30 (2.0 Ah) 60 (4.0 Ah)

Berat kg 0,36 0,5

Bahasa Indonesia (petunjuk asli)

BOR/OBENG/BOR PALU TUMBUK NIRKABEL 13 mm 
DCD777, DCD778
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Peringatan Keselamatan Alat Listrik Umum

�� PERINGATAN: Baca seluruh peringatan keselamatan 
dan seluruh petunjuk. Kegagalan untuk mengikuti 
peringatan dan instruksi dapat mengakibatkan sengatan 
listrik, kebakaran, dan/atau cedera berat.

SIMPAN SEMUA PERINGATAN DAN 
PETUNJUK  

UNTUK REFERENSI DI MASA MENDATANG
Istilah "alat listrik" dalam peringatan merujuk pada alat listrik 
beroperasi listrik induk (berkabel) atau alat listrik beroperasi 
baterai (nirkabel).

Keselamatan area kerja
a )	 Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area 

yang berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan 
kecelakaan.

b )	 Jangan mengoperasikan alat listrik di lingkungan 
yang mudah menimbulkan bahaya ledakan, seperti 
di tempat yang terdapat cairan, gas, atau debu yang 
mudah terbakar.. Alat listrik menimbulkan percikan api 
yang dapat menyulut debu atau asap.

c )	 Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar 
Anda saat mengoperasikan alat listrik. Gangguan 
dapat mengakibatkan Anda kehilangan kendali.

Keselamatan kelistrikan
a )	 Steker alat listrik harus sesuai dengan stopkontak. 

Jangan pernah memodifikasi steker dengan cara 
apa pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun 
dengan alat listrik yang dibumikan (grounded). 
Steker yang tidak dimodifikasi dan stopkontak yang sesuai 
akan mengurangi risiko sengatan listrik.

b )	 Hindari kontak badan dengan permukaan yang 
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, 
kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat 
meningkat jika tubuh Anda bersentuhan dengan 
permukaan yang dibumikan.

c )	 Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan atau 
terpapar ke kondisi yang basah. Air yang masuk ke 
alat listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

d )	 Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, 
atau mencabut alat listrik. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepi tajam, atau komponen yang 
bergerak. Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan 
risiko sengatan listrik.

e )	 Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel sambungan yang sesuai 
untuk penggunaan di luar ruangan. Menggunakan 
kabel yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan 
akan mengurangi risiko sengatan listrik.

f )	 Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan suplai 
yang terlindung oleh perangkat arus sisa (RCD). 
Penggunaan RCD akan mengurangi risiko sengatan listrik.

Keselamatan diri
a )	 Tetap waspada; perhatikan apa yang Anda kerjakan 

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan alat 
listrik. Jangan mengoperasikan alat listrik bila Anda 
sedang lelah, atau berada di bawah pengaruh obat, 
alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat saja 
saat mengoperasikan alat listrik dapat mengakibatkan 
cedera diri serius.

b )	 Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan 
alat pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti 
masker debu, sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, 
atau pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi 
yang sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.

c )	 Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam posisi mati 
sebelum menghubungkannya ke sumber listrik 
dan/atau baterai, mengambil, atau membawa 
alat. Membawa alat listrik dengan jari Anda masih 
menempel pada tombol atau menghidupkan alat 
listrik yang tombolnya masih menyala akan berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan.

d )	 Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas 
sebelum menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas 
atau kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen 
alat listrik yang berputar dapat mengakibatkan cedera 
diri.

e )	 Jangan menjangkau melampaui batas. Selalu 
jaga pijakan dan keseimbangan yang baik. Hal ini 
memungkinkan Anda untuk mengendalikan alat listrik 
secara lebih baik dalam situasi yang tidak terduga.

f )	 Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, 
pakaian dan sarung tangan dari komponen yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, atau 
rambut panjang dapat tersangkut pada komponen yang 
bergerak.

g )	 Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, 
pastikan perangkat ini dihubungkan dan digunakan 
dengan sesuai. Penggunaan alat pengumpul debu 
dapat mengurangi bahaya yang ditimbulkan oleh debu.

Penggunaan dan pemeliharaan alat listrik
a )	 Jangan menggunakan alat listrik dengan paksa. 

Gunakan alat listrik yang sesuai untuk aplikasi 
Anda. Alat listrik yang tepat akan bekerja lebih baik dan 
aman pada tingkat kelajuan yang telah dirancang untuk 
alat itu.

b )	 Jangan gunakan alat listrik ini jika tombol tidak 
dapat menghidupkan dan mematikan alat. Perkakas 
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan 
tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

c )	 Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau 
baterai dari perkakas listrik sebelum melakukan 

Baterai
Pengisi Daya/Waktu Isi Daya (Menit)
Cat #
DC
Berat
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penyetelan apa pun, mengganti aksesori, atau 
menyimpan perkakas listrik. Tindakan pencegahan 
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi risiko 
menyalakan alat listrik secara tidak disengaja.

d )	 Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan 
orang yang tidak memahami alat listrik atau 
petunjuk ini untuk mengoperasikannya. Alat listrik 
bisa berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak 
terlatih.

e )	 Rawat alat listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang 
tidak sejajar atau bengkok, komponen yang patah, 
dan kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi 
pengoperasian alat listrik. Jika rusak, perbaiki alat 
listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi kecelakaan 
akibat alat listrik yang tidak terawat dengan baik.

f )	 Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. 
Alat pemotong yang terawat dengan baik dengan mata 
potong yang tajam akan kecil kemungkinannya untuk 
macet serta lebih mudah untuk dikendalikan.

g )	 Gunakan alat listrik, aksesori, mata bor, dsb, 
sesuai petunjuk ini, dengan memperhitungkan 
persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang harus 
dilakukan. Penggunaan alat listrik untuk pengoperasian 
yang tidak sesuai dengan tujuan penggunaan dapat 
mengakibatkan situasi yang berbahaya.

Penggunaan dan pemeliharaan alat 
bertenaga baterai
a )	 Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya yang 
cocok untuk satu tipe baterai dapat menimbulkan risiko 
kebakaran jika digunakan pada baterai lainnya.

b )	 Gunakan alat hanya dengan baterai yang ditujukan 
secara khusus. Penggunaan baterai lainnya dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

c )	 Bila tidak dipakai, jauhkan baterai dari benda 
logam lainnya seperti klip penjepit kertas, koin, 
kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil lainnya 
yang dapat menimbulkan hubungan listrik dari satu 
terminal ke terminal lainnya. Menghubungkan kedua 
terminal baterai dengan kabel secara tidak semestinya 
dapat mengakibatkan luka bakar atau kebakaran.

d )	 Pemakaian yang salah bisa menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. Jika 
tidak sengaja tersentuh, bilas dengan air. Jika 
cairan mengenai mata, carilah juga bantuan medis. 
Cairan yang keluar dari baterai dapat menyebabkan 
iritasi atau luka bakar.

Servis
a )	 Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 

mahir dan hanya menggunakan komponen 
pengganti yang persis sama. Hal ini akan membuat 
keamanan alat listrik selalu terjaga.

Aturan Keselamatan Tambahan Khusus 
untuk Bor/Obeng/Bor Tumbuk
•	 Gunakan pelindung telinga saat menggunakan bor 

tumbuk. Paparan terhadap kebisingan dapat menyebabkan 
kehilangan pendengaran.

•	 Gunakan pegangan tambahan, bila disertakan dengan 
alat ini. Lepasnya kendali dapat menimbulkan cedera diri.

•	 Pegang alat listrik pada permukaan genggam 
berpelindung bila melakukan operasi yang dapat 
menyebabkan aksesori pemotong/sekrup menyentuh 
kabel yang tersembunyi. Aksesori pemotong atau alat 
pengencang yang bersentuhan dengan kabel bertegangan 
listrik dapat mengalirkan arus listrik pada komponen logam 
perkakas listrik dan mengakibatkan sengatan listrik pada 
pengguna.

•	 Gunakan jepitan atau cara praktis lain untuk 
mengamankan dan menyangga benda yang 
dikerjakan pada landasan yang stabil. Memegang 
benda yang dikerjakan dengan tangan atau disandarkan 
pada tubuh Anda akan membuatnya tidak stabil dan dapat 
mengakibatkan hilangnya kendali.

•	 Gunakan kacamata pengaman atau pelindung 
mata lainnya. Operasi penempaan dan pengeboran 
mengakibatkan serpihan beterbangan. Partikel-partikel yang 
beterbangan dapat mengakibatkan cedera mata permanen.

•	 Aksesori dan alat dapat menjadi panas selama 
pengoperasian. Gunakan sarung tangan saat 
menanganinya jika melakukan aplikasi produksi panas seperti 
pengeboran tempat dan pengeboran logam.

•	 Jangan operasikan alat ini untuk jangka waktu 
yang lama. Vibrasi akibat kerja palu dapat mencederai 
tangan dan lengan Anda. Gunakan sarung tangan sebagai 
bantalan tambahan dan batasi paparan dengan cara sering 
melakukan pengistirahatan.

•	 Lubang ventilasi sering menutupi komponen yang 
bergerak dan harus dihindari. Pakaian yang longgar, 
perhiasan, atau rambut panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

Risiko-risiko lain
Risiko-risiko ini rentan terjadi dalam penggunaan bor:
•	 Cedera akibat menyentuh komponen alat yang berputar atau 

bersuhu panas.
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan dan 
peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko lain tertentu 
tidak dapat dihindari. Antara lain:
•	 Kerusakan indera pendengaran.
•	 Risiko jari terjepit saat mengganti aksesori.
•	 Ancaman kesehatan akibat menghirup debu yang dihasilkan 

saat bekerja dengan kayu.
•	 Risiko cedera pribadi karena partikel-partikel yang 

beterbangan.
•	 Risiko cedera pribadi karena penggunaan berkepanjangan.
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Keselamatan Kelistrikan
Motor listrik dirancang hanya untuk satu voltase. Selalu periksa 
apakah voltase baterai sesuai dengan voltase yang tercantum 
pada papan tarif (rating plate). Selain itu, pastikan bahwa voltase 
pengisi daya Anda sesuai dengan voltase induk.

Alat DeWALT Anda sudah diinsulasi ganda sesuai 
IEC60745; karena itu, tidak membutuhkan kabel yang 
dibumikan.

Bila kabel suplai rusak, harus diganti dengan kabel khusus yang 
disediakan oleh organisasi layanan DeWALT.

Menggunakan Kabel Ekstensi
Kabel sambungan tidak semestinya digunakan, kecuali bila 
mutlak perlu. Gunakan kabel sambungan yang disetujui, yang 
sesuai untuk input daya pengisi daya Anda (lihat Data Teknis). 
Ukuran konduktor minimum 1 mm2; panjang maksimum 30 m.
Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur kabel 
sepenuhnya.

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI

Pengisi daya
Pengisi daya DeWALT tidak membutuhkan penyesuaian dan 
dirancang untuk dapat dioperasikan semudah mungkin.

Petunjuk Keselamatan Penting untuk 
Semua Pengisi Daya Baterai
SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI: Buku manual ini 
mencantumkan petunjuk keselamatan dan pengoperasian 
penting untuk pengisi daya baterai (lihat ke Data Teknis).
•	 Sebelum menggunakan pengisi daya, baca seluruh petunjuk 

dan tanda peringatan pada pengisi daya, baterai, dan produk 
menggunakan baterai.

�� PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. Jaga agar tidak 
ada cairan masuk ke dalam pengisi daya. Ini dapat 
mengakibatkan sengatan listrik.

�� PERINGATAN: Kami merekomendasikan penggunaan 
perangkat arus sisa dengan nilai arus sisa sebesar 30mA 
atau kurang.

�� PERHATIAN: Bahaya terbakar. Untuk mengurangi risiko 
cedera, hanya lakukan pengisian daya untuk baterai 
DeWALT yang dapat diisi ulang daya. Jenis baterai lain 
dapat pecah, sehingga menyebabkan cedera diri dan 
kerusakan.

�� PERHATIAN: Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak 
bermain-main dengan peralatan ini.
PEMBERITAHUAN: Dalam kondisi tertentu, saat pengisi 
daya terhubung dengan catu daya, kontak pengisian 
daya terarah dalam pengisi daya dapat korslet karena 
adanya benda asing. Benda-benda asing bersifat 
penghantar listrik semacam ini dapat berupa, namun 
tidak terbatas pada: serat baja, kertas alumunium, atau 
tumpukan partikel-partikel logam, yang semuanya 
harus dijauhkan dari rongga-rongga pengisi daya. Selalu 
cabut pengisi daya dari catu daya bilamana tidak ada 
baterai dalam rongga. Cabut pengisi daya sebelum 
membersihkannya.

•	 JANGAN berusaha mengisi daya baterai dengan pengisi 
daya apa pun lainnya selain yang disebutkan dalam 
buku petunjuk ini. Pengisi daya dan baterai dirancang 
khusus untuk digunakan bersama.

•	 Pengisi daya ini tidak ditujukan untuk penggunaan 
lainnya selain mengisi daya baterai DeWALT yang dapat 
diisi daya ulang. Penggunaan lain dapat mengakibatkan 
risiko kebakaran, sengatan listrik, atau kematian karena 
sengatan listrik.

•	 Jangan paparkan pengisi daya pada hujan atau salju.
•	 Cabut steker, bukan kabel, pada saat melepas pengisi 

daya. Ini akan mengurangi risiko 
kerusakan steker dan kabel listrik.

•	 Pastikan letak kabel sudah aman agar tidak terinjak, 
menyebabkan tersandung, atau rentan rusak atau 
tertekan.

•	 Jangan gunakan kabel sambungan kecuali jika mutlak 
diperlukan. Penggunaan kabel sambungan yang tidak tepat 
dapat mengakibatkan risiko kebakaran, 
sengatan listrik, atau kematian akibat sengatan listrik.

•	 Jangan meletakkan benda apa pun di atas pengisi 
daya atau menempatkan pengisi daya di permukaan 
yang lunak yang mungkin menghalangi celah ventilasi 
dan mengakibatkan panas internal yang berlebihan. 
Posisikan pengisi daya jauh dari sumber panas apa pun. 
Pengisi daya mendapatkan ventilasi melalui celah di bagian 
atas dan bagian bawah wadah.

•	 Jangan mengoperasikan pengisi daya dengan kabel 
atau steker yang rusak— segera ganti.

•	 Jangan gunakan pengisi daya apabila telah terhantam 
keras, jatuh, atau rusak dengan cara apa pun. Bawa ke 
pusat servis resmi.

•	 Jangan bongkar pengisi daya; bawa ke pusat servis 
resmi bilamana membutuhkan servis atau reparasi. 
Perakitan ulang yang keliru dapat mengakibatkan risiko 
sengatan listrik, kematian akibat sengatan listrik, atau 
kebakaran.

•	 Jika yang rusak adalah kabel catu daya, maka harus segera 
diganti oleh pabrik pembuat, agen servisnya, atau teknisi ahli 
serupa untuk mencegah bahaya apa pun.

•	 Lepaskan pengisi daya dari stop kontak sebelum 
dibersihkan. Ini akan mengurangi risiko sengatan 
listrik. Melepaskan baterai tidak dapat mengurangi risiko ini.

•	 JANGAN PERNAH menghubungkan 2 pengisi daya.
•	 Pengisi daya dirancang untuk beroperasi pada daya 

listrik rumah 220-240V standar. Jangan pernah 
gunakan pada voltase lain. Ini tidak berlaku bagi pengisi 
daya kendaraan.

Mengisi Ulang Baterai (Gbr. B)
1.	 Sambungkan pengisi daya pada stop kontak yang sesuai 

sebelum memasukkan baterai.
2.	 Masukkan baterai  7  ke pengisi daya, pastikan bahwa 

kemasan tersebut sudah terpasang sepenuhnya pada 
pengisi daya. Lampu merah (pengisian daya) akan berulang 
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kali berkedip, menandakan bahwa proses pengisian daya 
sudah dimulai.

3.	 Lampu merah akan MENYALA terus-menerus sebagai 
indikasi bahwa pengisian daya sudah selesai. Baterai sudah 
terisi penuh dan dapat digunakan sekarang, atau dibiarkan 
di dalam pengisi daya. Untuk mengeluarkan baterai dari 
pengisi daya, tekan tombol pelepas baterai  8  pada baterai.

CATATAN: Untuk memastikan kinerja maksimum dan masa 
pakai baterai Li-Ion, isi ulang daya baterai sampai penuh 
sebelum pemakaian pertama.

Operasi Pengisi Daya
Lihat indikator di bawah ini untuk mengetahui status pengisian 
daya baterai.

Indikator Pengisian Daya

Mengisi daya

Terisi Penuh

Penundaan Kemasan Panas/Dingin*

*�Lampu merah akan terus berkedip, tapi lampu indikator kuning 
akan menyala selama operasi ini. Setelah baterai mencapai 
suhu yang sesuai, lampu kuning akan mati dan pengisi daya 
akan melanjutkan prosedur pengisian daya.

Pengisi daya kompatibel tidak dapat mengisi daya baterai yang 
rusak. Pengisi daya akan mengindikasikan bahwa baterai rusak 
dengan cara tidak mau menyala atau dengan menunjukkan 
pola kedip kemasan atau pengisi daya bermasalah.
�CATATAN: Ini juga dapat berarti ada masalah dengan  
pengisi daya.
Jika pengisi daya mengindikasikan adanya masalah, bawa 
pengisi daya dan baterai untuk diuji di pusat layanan resmi.

Penundaan Kemasan Panas/Dingin
Ketika pengisi daya mendeteksi baterai terlalu panas atau terlalu 
dingin, secara otomatis pengisi daya akan memulai penundaan 
Kemasan Panas/Dingin, yaitu menunda pengisian daya sampai 
baterai sudah mencapai suhu yang sesuai. Pengisi daya akan 
otomatis kembali pada modus pengisian daya kemasan. Fitur ini 
memastikan masa pakai baterai maksimum.
Baterai yang dingin diisi ulang dengan kecepatan yang lebih 
lambat dari baterai yang hangat. Baterai akan diisi daya dengan 
kecepatan lebih pelan sepanjang siklus pengisian daya dan 
tidak akan kembali pada kecepatan pengisian daya maksimum, 
sekalipun baterai sudah menghangat.
Pengisi daya DCB118 dilengkapi dengan kipas internal yang 
dirancang untuk mendinginkan baterai. Kipas akan menyala 
secara otomatis saat baterai perlu didinginkan. Jangan pernah 
mengoperasikan pengisi daya jika kipas tidak beroperasi dengan 
benar atau jika celah ventilasi tersumbat. Jangan sampai benda 
asing masuk ke bagian dalam pengisi daya.

Sistem Perlindungan Elektronik
Alat XR Li-Ion dirancang dengan Sistem Perlindungan Elektronik 
yang akan melindungi baterai dari kelebihan beban, suhu yang 
terlalu panas, dan kotoran yang membandel.
Alat akan mati secara otomatis bilamana Sistem Perlindungan 
Elektronik mulai bekerja. Jika ini terjadi, maka tempatkan baterai 
Li-Ion pada pengisi daya sampai terisi daya penuh.

Pemasangan Di Dinding
Pengisi daya ini dirancang untuk dapat dipasang di dinding 
atau untuk diletakkan tegak di atas meja atau permukaan 
kerja. Jika dipasang di dinding, cari pengisi daya dalam 
jangkauan stopkontak, dan jauhkan dari sudut atau hambatan 
lain yang dapat menghalangi aliran udara. Gunakan bagian 
belakang pengisi daya sebagai template untuk lokasi sekrup 
pemasangan pada dinding. Pasang pengisi daya dengan aman 
menggunakan sekrup dinding (dibeli terpisah) dengan panjang 
setidaknya 25,4 mm, dengan diameter kepala sekrup 7–9 mm, 
yang dipasangkan pada kayu dengan kedalaman optimal sekitar 
5,5 mm dari sekrup yang terbuka. Sejajarkan celah pada bagian 
belakang pengisi daya dengan sekrup yang terbuka dan kunci 
sepenuhnya di dalam celah.

Petunjuk Pembersihan Pengisi Daya

�� PERINGATAN: Bahaya sengatan listrik. Lepaskan 
pengisi daya dari soket AC sebelum membersihkan. 
Kotoran dan gemuk dapat dihapus dari bagian luar 
pengisi daya menggunakan kain atau sikat non-logam 
yang lembut. Jangan gunakan air atau larutan pembersih 
apa pun. Jangan sampai bagian dalam alat kemasukan 
air; jangan pernah rendam komponen alat dalam cairan.

Baterai
Petunjuk Keselamatan Penting untuk 
Semua Baterai
Saat memesan baterai pengganti, pastikan Anda menyebutkan 
nomor katalog dan voltase.
Baterai tidak sepenuhnya terisi di luar karton. Sebelum 
menggunakan baterai dan pengisi baterai, baca petunjuk 
keselamatan di bawah ini. Kemudian ikuti prosedur pengisian 
daya yang dijelaskan.

BACA SELURUH PETUNJUK
•	 Jangan mengisi daya atau menggunakan baterai 

di lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya 
ledakan, seperti di tempat yang terdapat cairan, gas, 
atau debu yang mudah terbakar. Memasukkan atau 
melepaskan baterai dari pengisi daya dapat membakar debu 
atau asap.

•	 Jangan pernah memasukkan baterai ke dalam pengisi 
daya dengan paksa. Jangan memodifikasi baterai 
dengan cara apa pun untuk dapat dimasukkan ke 
dalam pengisi daya yang tidak sesuai, karena baterai 
dapat pecah dan mengakibatkan cedera diri yang berat.

•	 Isi daya baterai hanya menggunakan pengisi daya DeWALT.
•	 JANGAN perciki atau rendam dengan air atau cairan lain.
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•	 Jangan simpan atau pakai alat dan baterai di lokasi di 
mana suhu dapat mencapai atau melebihi 40°C (105°F) 
(seperti di bangsal luar atau bangunan logam pada 
musim panas).

•	 Jangan bakar baterai sekalipun rusak parah atau aus 
sama sekali. Baterai dapat meledak jika terbakar. {}Baterai 
yang dibakar akan menimbulkan asap dan material beracun.

•	 Jika isi baterai bersentuhan dengan kulit, segera cuci 
bagian yang terkena dengan sabun lembut dan air. 
Apabila cairan baterai masuk ke mata, basuh mata terbuka 
dengan air mengalir selama 15 menit atau sampai iritasi 
berhenti. Jika dibutuhkan penanganan medis, elektrolit 
baterai tersusun atas campuran karbonat organik cair dan 
garam lithium.

•	 Kandungan sel-sel baterai yang terbuka dapat 
mengakibatkan gangguan pernapasan. Cari udara segar. 
Jika gejala tidak berubah, cari bantuan medis.

�� PERINGATAN: Bahaya terbakar. Cairan baterai dapat 
terbakar jika terkena percikan api atau lidah api.

�� PERINGATAN: Jangan pernah berusaha membuka 
baterai untuk alasan apa pun. Jika kotak baterai retak 
atau rusak, jangan masukkan ke dalam pengisi daya. 
Jangan meremukkan, menjatuhkan, atau merusakkan 
baterai. Jangan gunakan baterai atau pengisi daya 
yang sudah terhantam keras, jatuh, terlindas, atau rusak 
dengan cara apa pun (misalnya, tertembus paku, terpukul 
palu, terinjak). Ini dapat mengakibatkan sengatan listrik 
atau kematian akibat sengatan listrik. Baterai yang rusak 
harus dikembalikan ke pusat layanan untuk didaur ulang.

�� PERINGATAN: Bahaya kebakaran. Jangan simpan 
atau membawa baterai sehingga benda logam 
dapat bersentuhan dengan terminal baterai yang 
terbuka. Misalnya, jangan letakkan baterai di celemek, 
saku, kotak alat, kotak kit produk, laci, dsb., dengan paku, 
sekrup, kunci yang longgar, dsb.

�� PERHATIAN: Bila tidak sedang dipakai, tempatkan 
alat pada sisi sampingnya pada permukaan yang 
stabil agar tidak menyebabkan bahaya tersandung 
atau jatuh. Alat-alat dengan baterai besar dapat berdiri 
tegak pada baterai, namun mudah tersenggol jatuh.

Pengangkutan

�� PERINGATAN: Bahaya kebakaran. Pengangkutan 
baterai kemungkinan dapat menyebabkan kebakaran 
jika terminal baterai secara tidak sengaja bersentuhan 
dengan benda konduktif. Ketika mengangkut baterai, 
pastikan bahwa terminal baterai dilindungi dan diisolasi 
dengan baik dari material yang dapat bersentuhan 
dengannya dan menyebabkan arus pendek.

Baterai DeWALT mematuhi semua peraturan pengiriman yang 
berlaku sebagaimana yang ditentukan oleh standar industri dan 
hukum yang meliputi Rekomendasi PBB tentang Transportasi 
Barang Berbahaya, Peraturan Barang Berbahaya International 
Air Transport Association (IATA), Peraturan Barang Berbahaya 
Kelautan Internasional (IMDG), dan Perjanjian Eropa mengenai 
Pengangkutan Internasional Barang Berbahaya lewat Darat 

(ADR). Sel-sel litium-ion dan baterai telah diuji untuk bagian 38.3 
Rekomendasi PBB tentang Angkutan Manual Uji dan Kriteria 
Barang Berbahaya.
Dalam kebanyakan kasus, pengiriman baterai DeWALT akan 
dikecualikan dari yang diklasifikasikan sebagai bahan Berbahaya 
Kelas 9 yang sepenuhnya diatur. Secara umum, hanya kiriman 
yang berisi baterai lithium-ion dengan nilai energi yang lebih 
besar dari 100 Jam Watt (Wh) yang perlu dikirim sebagai Kelas 
9 yang sepenuhnya diatur. Semua baterai litium-ion memiliki 
peringkat Jam Watt yang tertera pada kemasan. Selain itu, 
karena kompleksitas regulasi, DeWALT tidak merekomendasikan 
pengiriman udara untuk baterai litium-ion terlepas dari 
peringkat Jam Watt.  Pengiriman alat dengan baterai (kit 
kombo) dapat dilakukan melalui pengiriman udara sesuai 
perkiraan jika peringkat Jam Watt baterai tidak lebih dari 100 
Whr.
Terlepas dari apakah pengiriman dianggap dikecualikan atau 
sepenuhnya diatur, pengirim bertanggung jawab untuk 
membaca peraturan terbaru untuk persyaratan pengemasan, 
pelabelan/penandaan, dan dokumentasi.
Informasi yang diberikan di bagian ini dari buku petunjuk ini 
diberikan dengan iktikad baik dan diyakini akurat pada saat 
dokumen dibuat. Namun, tidak ada jaminan, baik tersurat 
maupun tersirat, yang diberikan. Pembeli bertanggung jawab 
untuk memastikan bahwa kegiatannya sesuai dengan peraturan 
yang berlaku.

Saran Penyimpanan
1.	 Tempat penyimpanan terbaik adalah tempat yang sejuk dan 

kering, jauh dari sinar matahari langsung dan suhu panas 
atau dingin berlebihan. Untuk kinerja dan masa pakai baterai 
optimum, simpan baterai pada suhu ruangan bilamana 
tidak digunakan.

2.	 Untuk penyimpanan jangka panjang, disarankan agar Anda 
menyimpan baterai yang terisi daya penuh di tempat yang 
sejuk dan kering, di luar pengisi daya, untuk hasil optimal.

CATATAN: Baterai tidak boleh disimpan dalam kondisi kosong 
tanpa diisi daya sama sekali. Baterai perlu diisi ulang daya 
sebelum digunakan.

Label pada Pengisi Daya dan Baterai
Selain gambar-gambar yang digunakan dalam buku petunjuk 
ini, label-label pada pengisi daya dan baterai juga menunjukkan 
gambar-gambar berikut ini:

Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

Lihat Data Teknis untuk lama pengisian daya.

Jangan bongkar dengan benda konduktif.

Jangan mengisi daya baterai yang rusak.
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Jangan paparkan pada air. 

Segera ganti kabel yang rusak.

Isi daya hanya antara 4˚C dan 40˚C.

Hanya untuk penggunaan dalam ruangan.

Buang baterai dengan hati-hati agar tidak merusak 
lingkungan.

Isi daya baterai DeWALT hanya menggunakan 
pengisi daya DeWALT yang telah ditentukan. 
Pengisian baterai selain baterai DeWALT yang 
ditetapkan dengan pengisi daya DeWALT dapat 
membuatnya meledak atau menyebabkan situasi 
berbahaya lainnya.

Jangan bakar baterai.

Tipe Baterai
DCD777 dan DCD778 beroperasi menggunakan baterai 18 volt.
Baterai ini dapat digunakan:  DCB182, DCB183, DCB203.  
Baca Data Teknis untuk informasi lebih lanjut.

Isi Kemasan
Kemasan berisi:
1	 Bor/obeng atau 1 bor/obeng/bor palu
1	 Pengisi daya
1.	 Baterai Li-Ion (D1, model M1)
2	 Baterai Li-Ion (D2, model M2)
3	 Baterai Li-Ion (D3, model M3)
1	 Kotak perlengkapan
1	 Buku petunjuk
•	 Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat, 

komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi selama 
transportasi.

•	 Luangkan waktu untuk membaca seluruh isi buku petunjuk 
ini dan memahaminya sebelum pengoperasian.

Tanda pada Alat
Gambar-gambar berikut ini tertera pada alat:

Baca buku petunjuk manual sebelum penggunaan.

Gunakan pelindung telinga.

Gunakan pelindung mata.

Posisi Kode Tanggal (Gbr. A)
Kode tanggal  13 , yang juga mencantumkan tahun produksi, 
dicetak pada kerangka alat.
Contoh:

2018 XX XX
Tahun Pembuatan

Penjelasan (Gbr. A)

�� PERINGATAN: Jangan pernah memodifikasi alat listrik 
atau komponennya. Ini dapat mengakibatkan kerusakan 
atau cedera pribadi.

1	 Sakelar pemicu
2	 Tombol kendali maju/mundur
3	 Cincin penyesuai torsi
4	 Pengatur roda gigi
5	 Lampu kerja
6	 Gagang gerek tanpa tombol
7	 Baterai
8	 Tombol pelepas baterai
9	 Pegangan utama

10	 Kait sabut
11	 Sekrup
12	 Penahan mata obeng magnetis
13	 Kode Tanggal

Tujuan Penggunaan
Bor/obeng/bor palu ini dirancang untuk aplikasi pengeboran, 
pengeboran perkusi, dan pengobengan profesional.
JANGAN gunakan dalam kondisi basah atau di dekat cairan 
maupun gas yang mudah terbakar.
Bor/obeng/bor palu ini merupakan alat listrik profesional.
JANGAN biarkan anak-anak bersentuhan dengan alat ini. 
Dibutuhkan pengawasan bila alat ini digunakan oleh operator 
yang belum berpengalaman.
•	 Anak-anak dan orang lemah. Peralatan ini tidak ditujukan 

untuk digunakan oleh anak-anak atau orang yang lemah 
tanpa adanya pengawasan.

•	 Produk ini tidak ditujukan untuk penggunaan oleh 
orang (termasuk anak-anak) yang menderita kekurangan 
kemampuan fisik, sensorik, atau mental; kurang 
pengalaman, pengetahuan, atau keahlian, kecuali apabila 
mereka diawasi oleh orang yang bertanggung jawab atas 
keselamatan mereka. Jangan pernah meninggalkan anak-
anak sendirian dengan produk ini.

PERAKITAN DAN PENYESUAIAN

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri 
yang berat, matikan alat dan lepas baterai sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori atau saat 
melakukan perbaikan. Alat yang mendadak menyala 
dapat mengakibatkan cedera.
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�� PERINGATAN:  Hanya gunakan baterai dan pengisi daya 
DeWALT.

Memasukkan dan Melepaskan Baterai dari 
Alat (Gbr. B)
CATATAN: Pastikan bahwa baterai Anda  7  sudah terisi penuh.

Cara Memasang Baterai Pada Pegangan 
Alat

1.	 Sejajarkan baterai  7  dengan ruji-ruji di dalam pegangan 
alat (Gambar B).

2.	 Sorongkan ke dalam pegangan sampai baterai sudah pas 
betul pada alat dan pastikan bahwa Anda mendengar kunci 
terpasang klik pada posisinya.

Cara Melepaskan Baterai Dari Alat
1.	 Tekan tombol pelepas  8  dan tarik kuat baterai keluar dari 

pegangan alat.
2.	 Masukkan baterai ke dalam pengisi daya sebagaimana 

dijelaskan dalam bagian pengisi daya buku petunjuk ini.

Baterai Pengukur Bahan Bakar (Gbr. B)
Beberapa baterai DeWALT memiliki pengukur bahan bakar yang 
terdiri dari tiga lampu LED hijau yang menunjukkan tingkat daya 
yang tersisa pada baterai.
Untuk mengaktifkan pengukur bahan bakar, tekan dan tahan 
tombol pengukur bahan bakar. Kombinasi dari tiga lampu LED 
hijau akan menyala yang menunjuk tingkat daya yang tersisa. 
Ketika tingkat daya pada baterai di bawah batas yang dapat 
digunakan, pengukur bahan bakar tidak akan menyala dan 
baterai harus diisi ulang.
CATATAN: Pengukur bahan bakar hanya menunjukkan 
daya yang tersisa pada baterai. Status ini tidak menunjukkan 
fungsionalitas alat dan bisa bervariasi berdasarkan komponen 
produk, suhu, dan aplikasi pengguna akhir.

Kait Sabut dan Penahan Mata Obeng 
Magnetis (Gbr. A) (Aksesori Opsional)

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 
serius, JANGAN menahan alat di atas kepala atau 
menahan benda dari kait sabuk. HANYA gantungkan kait 
sabuk dari sabuk kerja.

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri 
yang berat, pastikan sekrup yang menahan kait sabuk aman.

PENTING: Saat memasang atau mengganti kait sabuk atau 
penahan mata bor magnetis, hanya gunakan sekrup yang 
disediakan. Pastikan untuk mengencangkan sekrup dengan 
aman.
Kait sabuk  10  dan penahan mata bor magnetis  12  dapat 
dipasang ke salah satu sisi alat hanya menggunakan sekrup 
 11  yang disediakan, untuk mengakomodasi pengguna tangan 
kiri atau kanan. Jika kait atau penahan mata bor magnetis tidak 
diinginkan, keduanya dapat dilepas dari alat.
Untuk memindahkan pengait sabuk atau penahan mata bor 
magnetis, lepaskan sekrup  11  yang menahannya di tempat, 

kemudian rakit kembali dengan sisi yang berlawanan. Pastikan 
untuk mengencangkan sekrup dengan aman.

Sakelar Pemicu Kecepatan Variabel (Gbr. A)
Untuk menyalakan alat, tekan sakelar pemicu  1 . Untuk 
mematikan alat, lepaskan tombol pemicu. Alat Anda 
diperlengkapi dengan rem. Gagang akan berhenti segera 
setelah sakelar pemicu sepenuhnya dilepaskan.
CATATAN: Penggunaan terus-menerus dalam rentang 
kecepatan variabel tidak disarankan. Ini dapat merusak sakelar 
dan harus dihindari.

Tombol Kendali Maju/Mundur (Gbr. A)
Tombol kendali maju/mundur  2  menentukan arah alat dan 
juga berfungsi sebagai tombol pengunci.
Untuk memilih rotasi maju, lepaskan sakelar pemicu dan tekan 
tombol kendali maju/mundur pada sisi kanan alat.
Untuk memilih rotasi mundur, tekan tombol kendali maju/
mundur pada sisi kiri alat.
Posisi tengah tombol kendali mengunci alat dalam posisi mati. 
Saat mengubah posisi tombol kendali, pastikan bahwa pemicu 
sudah dilepaskan.
CATATAN: Saat pertama kali alat dijalankan setelah mengubah 
arah rotasi, Anda mungkin mendengar bunyi klik saat alat mulai 
bekerja. Ini normal dan tidak menunjukkan adanya masalah.

Bantalan Penyetelan Torsi (Gbr. A)
Alat Anda memiliki mekanisme obeng torsi yang dapat 
disesuaikan untuk memasukkan dan melepas berbagai 
bentuk dan ukuran pengencang dan dalam beberapa model, 
mekanisme palu untuk pengeboran batuan. Melingkari bantalan 
 3  merupakan angka-angka, simbol mata bor, dan pada 
beberapa model, simbol palu. Angka-angka ini digunakan untuk 
mengatur kopling guna memberikan rentang torsi. Semakin 
tinggi angka pada bantalan, maka semakin tinggi torsi dan 
semakin besar pengencang yang dapat dimasukkan. Untuk 
memilih angka apa pun, putar hingga angka yang diinginkan 
sejajar dengan panah.

Roda Gigi Rentang Ganda (Gbr. A)
Dengan fitur rentang ganda dari bor/obeng/bor palu Anda, 
Anda dapat mengatur roda gigi untuk fleksibilitas yang lebih 
besar.

1.	 Untuk memilih kecepatan 1 (pengaturan torsi tinggi), 
matikan alat dan biarkan berhenti. Geser pengatur roda  
gigi  4  ke depan (ke arah gagang gerek).

2.	 Untuk memilih kecepatan 2 (pengaturan torsi rendah), 
matikan alat dan biarkan berhenti. Geser pengatur roda gigi 
ke belakang (menjauh dari gagang gerek).

CATATAN: Jangan ubah roda gigi saat alat sedang berjalan. 
Selalu pastikan bor benar-benar berhenti sebelum mengubah 
roda gigi. Jika Anda mengalami kesulitan mengubah roda gigi, 
pastikan bahwa pengatur roda gigi rentang ganda sepenuhnya 
ditekan ke depan atau sepenuhnya ditekan ke belakang.
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Lampu Kerja (Gbr. A)
Lampu kerja  5  terletak di atas sakelar pemicu  1 . Lampu kerja 
aktif saat sakelar pemicu ditekan. Saat pemicu dilepaskan, lampu 
kerja akan tetap menyala hingga 20 detik.
CATATAN: Lampu kerja dirancang untuk menerangi 
permukaan benda yang sedang dikerjakan dan tidak ditujukan 
untuk penggunaan sebagai lampu sorot.

Gagang Gerek Lengan Tunggal Tanpa Kunci 
(Gbr. G-I)

�� PERINGATAN: Jangan pernah mengencangkan mata 
bor (atau aksesori apa pun) dengan cara memegang 
erat bagian depan gagang gerek dan menyalakan alat. 
Ini dapat mengakibatkan kerusakan gagang gerek dan 
cedera diri. Selalu kunci sakelar pemicu dan lepaskan alat 
dari sumber listrik saat mengganti aksesori.

�� PERINGATAN: Selalu pastikan mata bor aman sebelum 
memulai alat. Mata bor yang longgar dapat lepas dari 
alat sehingga menyebabkan kemungkinan cedera diri.

Alat Anda memiliki gagang gerek tanpa kunci  6  dengan satu 
lengan pemutar untuk pengoperasian gagang gerek dengan 
satu tangan. Untuk memasukkan mata bor atau aksesori lainnya, 
ikuti langkah-langkah berikut.

1.	 Matikan dan lepaskan alat dari sumber listrik.
2.	 Genggam lengan gagang gerek yang berwarna hitam 

dengan satu tangan dan gunakan tangan yang lain untuk 
mengamankan alat. Putar lengan berlawanan arah jarum 
jam cukup jauh untuk menerima aksesori yang diinginkan.

3.	 Masukkan aksesori sekitar 19 mm (19") ke dalam gagang 
gerek dan kencangkan dengan aman dengan memutar 
lengan gagang gerek searah jarum jam menggunakan satu 
tangan, sementara tangan yang lain memegang alat. Alat 
Anda dilengkapi dengan mekanisme penguncian poros 
otomatis. Ini memungkinkan Anda membuka dan menutup 
gagang gerek dengan satu tangan.

Pastikan untuk mengencangkan gagang gerek dengan satu 
tangan pada lengan gagang gerek dan tangan yang lain 
memegang alat untuk pengencangan maksimal.
Untuk melepaskan aksesori, ulangi langkah 1 dan 2 di atas.

PENGOPERASIAN
Petunjuk Penggunaan

�� PERINGATAN: Selalu patuhi petunjuk keselamatan dan 
peraturan yang berlaku.

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri 
yang berat, matikan alat dan lepas baterai sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori atau saat 
melakukan perbaikan. Alat yang mendadak menyala 
dapat mengakibatkan cedera.

Posisi Tangan Yang Benar (Gbr. C)

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri yang 
serius, SELALU gunakan posisi tangan yang tepat sesuai 
petunjuk gambar.

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri yang 
serius, SELALU pegang dengan erat untuk mengantisipasi 
reaksi mendadak.

Posisi tangan yang benar berarti satu tangan pada pegangan 
utama  9  dan tangan lainnya pada baterai.

Pengoperasian Obeng (Gbr. D)
1.	 Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan menggunakan 

pemilih roda gigi rentang ganda untuk menyesuaikan 
kecepatan dan torsi operasi yang direncanakan.

2.	 Ubah bantalan penyetelan torsi  3  ke posisi yang diinginkan. 
Angka yang lebih rendah menunjukkan pengaturan torsi 
yang lebih rendah, angka yang lebih tinggi menunjukkan 
pengaturan torsi yang lebih tinggi.

3.	 Masukkan aksesori pengencang yang diinginkan ke dalam 
gagang sama seperti cara memasukkan mata bor.

4.	 Buat beberapa kali percobaan pada potongan atau pada 
bidang yang tak terlihat untuk menentukan posisi batang 
kopling yang tepat.

5.	 Selalu mulai dengan pengaturan torsi yang lebih rendah, 
kemudian maju ke pengaturan torsi yang lebih tinggi untuk 
menghindari kerusakan pada benda yang dikerjakan atau 
pengencang.

Operasi Bor (Gbr. E)

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera pribadi 
yang berat, matikan alat dan lepaskan dari sumber 
listrik sebelum melakukan penyesuaian apa pun atau 
melepaskan/memasang pelengkap atau aksesori.

�� PERINGATAN: UNTUK MENGURANGI RISIKO CEDERA 
DIRI, SELALU pastikan bahwa bahan kerja sudah 
ditahan atau dijepit erat. Saat mengebor material tipis, 
gunakan balok kayu "penyangga" untuk mencegah 
rusaknya material.

1.	 Ubah bantalan  3  ke simbol bor.
2.	 Pilih kecepatan/rentang torsi yang diinginkan 

menggunakan pengatur roda gigi untuk menyesuaikan 
kecepatan dan torsi ke operasi yang direncanakan.

3.	 Untuk kayu, gunakan mata bor ulir, mata bor pipih, mata 
bor kayu, atau gergaji pelubang. Untuk logam, gunakan 
mata bor ulir baja atau gergaji pelubang kecepatan tinggi. 
Gunakan pelumas pemotong saat mengebor logam. Kecuali 
untuk besi tuangan dan kuningan yang harus dibor kering.

4.	 Selalu beri penekanan dalam garis lurus dengan mata bor. 
Gunakan cukup tekanan untuk menjaga agar mata bor 
tidak melenceng, namun jangan dorong terlalu kuat sampai 
motor macet atau mata bor rusak.

5.	 Pegang alat dengan erat menggunakan kedua tangan 
untuk mengendalikan kerja putaran bor. Jika model tidak 
dilengkapi dengan pegangan samping, maka pegang bor 
dengan satu tangan pada pegangan dan satu tangan pada baterai.
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�� PERHATIAN: Bor mungkin macet jika kelebihan 
beban yang menyebabkan lilitan yang mendadak. 
Selalu antisipasi macet. Pegang bor dengan erat untuk 
mengendalikan kerja putaran bor dan menghindari cedera.

6.	 JIKA BOR MACET,  biasanya karena dibebani berlebihan 
atau digunakan dengan tidak benar. SEGERA LEPAS 
PEMICU, lepaskan mata bor dari benda kerja, dan pastikan 
penyebab kemacetan. JANGAN MENGKLIK PEMICU 
BERULANG KALI UNTUK BERUSAHA MENYALAKAN BOR 
YANG MACET — INI DAPAT MERUSAK BOR.

7.	 Untuk meminimalkan kemacetan atau kerusakan pada 
material, kurangi tekanan pada bor dan kendurkan mata bor 
melalui bagian pecahan lubang paling belakang.

8.	 Tetap jalankan motor saat menarik mata bor keluar 
dari lubang yang dibor. Ini akan membantu mencegah 
kemacetan.

9.	 Dengan bor kecepatan variabel, Anda tidak perlu membuat 
lubang tengah pada titik yang akan dibor. Gunakan 
kecepatan lambat untuk melubangi dan percepat dengan 
menekan pemicu lebih keras ketika lubang cukup dalam 
untuk dibor tanpa mata bor yang melompat-lompat keluar.

Operasi Bor Palu (Gbr. F)
Khusus DCD778

1.	 Ubah bantalan  3  ke simbol bor palu.
2.	 Pilih pengaturan kecepatan tinggi dengan menggeser 

pemilih ke belakang (menjauh dari gagang gerek). 
PENTING: Gunakan hanya mata bor berujung karbit atau 
batuan.

3.	 Lakukan pengeboran dengan daya secukupnya pada 
palu agar tidak terlalu mental atau “timbul” dari mata  
bor. Terlalu banyak daya akan menyebabkan kecepatan  
pengeboran yang lebih lambat, pemanasan berlebih,  
dan laju pengeboran yang lebih rendah.

4.	 Bor lurus, dengan tetap menjaga mata bor di ujung 
kanan pada benda kerja. Jangan menggunakan tekanan 
samping pada mata bor ketika pengeboran karena akan 
menyebabkan penyumbatan galur mata bor dan kecepatan 
pengeboran yang lebih lambat.

5.	 Ketika mengebor lubang yang dalam, jika kecepatan 
palu mulai menurun, tarik mata bor sebagian keluar dari 
lubang dengan alat yang masih berjalan untuk membantu 
membersihkan puing-puing dari lubang.

CATATAN: Aliran debu yang lancar dari lubang menunjukkan 
laju pengeboran yang tepat.

PEMELIHARAAN
Alat listrik DeWALT telah dirancang untuk penggunaan jangka 
panjang dengan pemeliharaan minimal. Pengoperasian yang 
memuaskan secara terus-menerus bergantung pada cara 
pemeliharaan yang benar dan pembersihan alat secara teratur.

�� PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera diri 
yang berat, matikan alat dan lepas baterai sebelum 
melakukan penyesuaian apa pun atau melepaskan/
memasang pelengkap atau aksesori atau saat 

melakukan perbaikan. Alat yang mendadak menyala 
dapat mengakibatkan cedera.

Pengisi daya dan baterai tidak dapat diservis.

Pelumasan
Alat listrik Anda tidak membutuhkan pelumas tambahan.

Pembersihan

�� PERINGATAN: Semprot ke luar kotoran dan debu pada 
bodi utama dengan udara kering sesering mungkin saat 
kotoran terlihat mengendap di dalam dan di sekitar 
ventilasi udara. Gunakan pelindung mata yang sesuai 
dan masker debu yang sesuai bilamana mengerjakan 
prosedur ini.

�� PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut atau bahan 
kimia keras lainnya untuk membersihkan bagian 
alat yang tidak terbuat dari logam. Zat-zat kimia 
tersebut dapat merapuhkan bahan yang digunakan 
dalam komponen-komponen ini. Gunakan kain yang 
dilembapkan hanya dengan air dan sabun yang lembut. 
Jangan sampai bagian dalam alat kemasukan air; jangan 
pernah rendam komponen alat dalam cairan.

Aksesori yang Dapat Dipilih

�� PERINGATAN: Berhubung aksesori-aksesori lain, di luar 
yang disediakan oleh DeWALT, belum pernah diuji coba 
menggunakan produk ini, maka penggunaan aksesori 
semacam itu dengan alat ini dapat berbahaya. Untuk 
mengurangi risiko cedera, gunakan hanya aksesori 
DeWALT yang disarankan dengan produk ini.

Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi selengkapnya 
seputar aksesori yang sesuai.

Melindungi Lingkungan
Pengumpulan terpisah. Produk dan baterai yang 
ditandai dengan simbol ini tidak boleh dibuang 
bersama dengan sampah rumah tangga biasa.
Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan 

kembali atau didaur ulang yang mengurangi permintaan 
kebutuhan bahan baku. Harap mendaur ulang produk listrik 
dan baterai sesuai dengan ketentuan setempat. Informasi 
selengkapnya tersedia di www.2helpU.com.

Baterai yang Dapat Diisi Ulang
Baterai bermasa pakai panjang ini harus diisi ulang daya 
bilamana gagal menghasilkan cukup daya untuk melakukan 
pekerjaan-pekerjaan yang sebelumnya dapat dikerjakan dengan 
mudah. Pada akhir masa pakai teknisnya, buang baterai dengan 
memperhitungkan perlindungan terhadap lingkungan:
•	 Kosongkan daya baterai, lalu lepaskan dari alat.
•	 Sel-sel Li-Ion dapat didaur ulang. Bawa ke dealer Anda atau 

pusat pendaurulangan setempat. Baterai yang terkumpul 
akan didaur ulang atau dibuang dengan benar.
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ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บ โปรด
อา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี้

ค�ำจ�ำกดัความ: ขอ้แนะน�ำดา้นความ
ปลอดภยั
ค�ำจ�ำกดัความดา้นลา่งอธบิายถงึระดบัความรนุแรงของค�ำ
แตล่ะค�ำทีใ่ชเ้รยีกสญัลกัษณต์า่ง ๆ โปรดอา่นคูม่อืและ
ท�ำความเขา้ใจกบัสญัลกัษณเ์หลา่นี้

�� อนัตราย: หมายถงึสถานการณท์ีก่อ่ใหเ้กดิอนัตราย
ไดอ้ยา่งฉับพลนั ซึง่หากไมร่ะวงัจะท�ำให ้เสยีชวีติ
หรอืไดร้บับาดเจ็บสาหสัได้

�� ค�ำเตอืน: หมายถงึสถานการณท์ีม่แีนวโนม้วา่อาจ
จะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึง่หากไมร่ะวงั สามารถ 
ท�ำใหเ้กดิอนัตรายถงึชวีติหรอืไดร้บับาดเจ็บ
สาหสัได้

�� ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณท์ีม่แีนวโนม้วา่
จะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึง่หากไมร่ะวงั อาจท�ำใหไ้ด ้
รบับาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอืปานกลาง
ขอ้สงัเกต: หมายถงึการปฏบิตั ิทีไ่มเ่กีย่วขอ้งกบั
การบาดเจ็บสว่นบคุคล ซึง่หากไมร่ะวงั อาจท�ำให ้
ทรพัยส์นิเสยีหาย

ขอแสดงความยนิด!ี
คณุไดเ้ลอืกใชเ้ครือ่งมอืของ DeWALT ดว้ยประสบการณห์ลายปีทีผ่า่นมาในการพัฒนาผลติภณัฑแ์ละนวตักรรมใหม ่ๆ 
ท�ำให ้DeWALT เป็นหนึง่ในเครือ่งมอืไฟฟ้าทีน่่าเชือ่ถอืทีส่ดุส�ำหรับผูใ้ชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าระดบัมอือาชพี

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ
DCD777 DCD778

แรงดนัไฟฟ้า VDC 18 18
ชนดิแบตเตอรี่ Li-Ion Li-Ion
ก�ำลงัไฟออก วตัต์ 340 340
ความเร็วขณะไมม่โีหลด 
	 เกยีร ์1 
	 เกยีร ์2

 
รอบตอ่นาท ี
รอบตอ่นาที

 
0–500 
0–1750

 
0–500 
0–1750

อตัรากระแทก 
	 เกยีร ์1 
	 เกยีร ์2

 
ครัง้ตอ่นาที ี
ครัง้ตอ่นาที

 
–
–

 
0–8500
0–29750

แรงบดิสงูสดุ (สงูสดุ/ตอ่เนือ่ง) นวิตนัเมตร 65/26 65/26
ขนาดหวัจับดอกสวา่น มม. 1.5–13 1.5–13
ความสามารถในการเจาะสงูสดุ
	 ไม ้
	 โลหะ 
	 ปนู

 
มม. 
มม. 
มม.

 
30 
13 
–

 
30 
13 
13

น�้ำหนัก (ไมร่วมชดุแบตเตอรี)่ กก. 1.15 1.2

ชดุแบตเตอรี่ DCB182 DCB183 DCB203
ชนดิแบตเตอรี่ Li-Ion Li-Ion Li-Ion
แรงดนัไฟฟ้า VDC 18 18 20
ความจุ แอมป์-ชัว่โมง 4.0 2.0 2.0
น�้ำหนัก กก. 0.61 0.4 0.4

เครือ่งชารจ์ DCB112 DCB115
แรงดนัไฟฟ้าหลกั VAC 220-240 220-240
ชนดิแบตเตอรี่ Li-Ion Li-Ion
เวลาในการชารจ์แบตเตอรีโ่ดย
ประมาณ

นาที 60 (2.0  
แอมป์-ชัว่โมง)

120 (4.0  
แอมป์-ชัว่โมง)

30 (2.0  
แอมป์-ชัว่โมง)

60 (4.0  
แอมป์-ชัว่โมง)

น�้ำหนัก กก. 0.36 0.5

ภาษาไทย (ค�ำแนะน�ำตน้ฉบบั)

สวา่น/สวา่นกระแทกไรส้ายขนาด 13 มม.  
รุน่ DCD777, DCD778
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�� แสดงถงึอนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

�� แสดงถงึอนัตรายจากการเกดิเพลงิไหม ้

ค�ำเตอืนเพือ่ความปลอดภยัท ัว่ไป
ส�ำหรบัการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า

�� ค�ำเตอืน: โปรดอา่นค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำเพือ่
ความปลอดภยัท ัง้หมด การไมป่ฏบิตัติามค�ำเตอืน
และขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี ้อาจท�ำใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต เกดิ
เพลงิไหม ้และ/หรอืไดรั้บบาดเจ็บสาหสัได ้

โปรดเก็บรกัษาค�ำเตอืนและขอ้ปฏบิตัทิ ัง้หมดนี้
ไวเ้พือ่การอา้งองิในภายหลงั

ค�ำวา่ “เครือ่งมอืไฟฟ้า” ในค�ำเตอืน หมายถงึเครือ่งมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ทีท่�ำงานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั หรอื
เครือ่งมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ทีท่�ำงานผา่นแบตเตอรี่

ความปลอดภยัในบรเิวณทีท่�ำงาน
ก)	 รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่งเพยีง

พอในบรเิวณทีท่�ำงาน บรเิวณทีม่ดืหรอืมขีองวาง
ระเกะระกะอาจท�ำใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ข)	หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในบรเิวณทีอ่าจเกดิการ
ระเบดิ เชน่ เมือ่มขีองเหลว แกส๊ หรอื ฝุ่ นละออง
ทีไ่วไฟ  เครือ่งมอืไฟฟ้าจะท�ำใหเ้กดิประกายไฟที่
อาจท�ำใหเ้กดิละอองไฟหรอืเปลวไฟขึน้ได ้

ค)	 ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนเดนิผา่นไปมาเขา้ใกล้
ในขณะทีใ่ชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า สิง่รบกวนอาจ
ท�ำใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก)	ปล ัก๊ไฟของเครือ่งตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั 

หา้มดดัแปลงปล ัก๊ไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใชป้ล ัก๊
อะแดปเตอรใ์ด ๆ กบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีต่อ่
สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั๊กทีไ่มม่กีารดดัแปลงและ
เตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความเสีย่งจากการถกู
ไฟฟ้าชอ็ต 

ข)	หลกีเลีย่งการสมัผสัพืน้ผวิทีต่อ่สายดนิหรอืลง
กราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้น�ำ้ เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น มี
ความเสีย่งเพิม่ขึน้ทีจ่ะถกูไฟฟ้าชอ็ตหากรา่งกาย
เป็นสือ่เชือ่มตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด ์

ค)	อยา่ใหเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพที่
เปียกชืน้ น�้ำทีเ่ขา้เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเพิม่ความเสีย่ง
ในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต 

ง)	 หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพือ่การหิว้ ดงึ หรอืถอดปล ัก๊เครือ่งมอืไฟฟ้า 
เก็บสายไฟใหพ้น้จากความรอ้น น�ำ้มนั ของมี
คม หรอื ชิน้สว่นทีก่�ำลงัเคลือ่นที ่สายไฟทีช่�ำรดุ
หรอืพันกนัจะท�ำใหม้คีวามเสีย่งเพิม่มากขึน้ทีจ่ะถกู
ไฟฟ้าชอ็ตได ้

จ)	 เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งทีเ่หมาะสมส�ำหรบัการใชง้านนอกอาคาร 
การใชส้ายไฟทีเ่หมาะส�ำหรับการใชง้านนอกอาคาร
จะชว่ยลดความเสีย่งจากการเกดิไฟฟ้าชอ็ต 

ฉ)	หากไมส่ามารถหลกีเลีย่งการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า
ในบรเิวณทีช่ ืน้แฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณป้์องกนัไฟ
ดดู (RCD) การใช ้RCD จะเป็นการลดความเสีย่ง
จากการถกูไฟฟ้าชอ็ต 

ความปลอดภยัสว่นบคุคล
ก)	ตืน่ตวัและมสีมาธกิบัส ิง่ทีค่ณุก�ำลงัท�ำ รวมท ัง้

ใชส้ามญัส�ำนกึในขณะทีก่�ำลงัใชง้านเครือ่ง
มอืไฟฟ้า หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในขณะที่
คณุก�ำลงัเหนือ่ยหรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา 
แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบางอยา่ง การขาด
ความระมดัระวงัในการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าแมช้ัว่ขณะ
หนึง่อาจท�ำใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

ข)	ใชอ้ปุกรณป้์องกนัความปลอดภยัสว่นบคุคล 
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั 
เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลืน่ หมวก
นริภยั หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัทีใ่ชใ้นสภาวะที่
เหมาะสมจะชว่ยลดอาการบาดเจ็บทางรา่งกาย

ค)	 ป้องกนัเครือ่งเปิดท�ำงานโดยไมต่ ัง้ใจ สวติช์
ตอ้งอยูใ่นต�ำแหนง่ปิดกอ่นทีจ่ะเสยีบปล ัก๊
ของเครือ่งเขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ และ/หรอืชุด
แบตเตอรี ่หรอืกอ่นยกหรอืหิว้เครือ่งมอื การ
ยกเครือ่งมอืไฟฟ้าในขณะทีน่ิว้อยูท่ีส่วติช ์หรอื
ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าทีส่วติชเ์ปิดอยู ่อาจท�ำใหเ้กดิ
อบุตัเิหตไุด ้

ง)	 ถอดกญุแจปรบัต ัง้หรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครือ่งมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจทีเ่สยีบ
คา้งอยูใ่นชิน้สว่นทีห่มนุไดข้องเครือ่งมอืไฟฟ้าอาจ
ท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

จ)	 หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครือ่ง ควรยนืในทา่ที่
เหมาะสมและสมดลุตลอดเวลา เพือ่ชว่ยในการ
ควบคมุเครือ่งมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิง่ขึน้ในสถานการณท์ี่
ไมค่าดคดิ

ฉ)	แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสือ้ผา้หลวมหรอื
ใสเ่ครือ่งประดบั รวบผม ชายเสือ้ และถงุมอืให้
หา่งจากชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุ เสือ้ผา้ทีห่ลวมหรอื
ยาวรุม่รา่ม เครือ่งประดบั หรอืผมทีย่าวอาจเขา้ไป
พันกบัชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุ

ช)	หากมอีปุกรณส์�ำหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจ
สอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชือ่มตอ่และใชง้านอปุกรณ์
น ัน้อยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ยลด
อนัตรายทีเ่กีย่วขอ้งกบัฝุ่ นได ้

การใชแ้ละการดแูลรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า
ก)	หา้มฝืนใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครือ่งมอื

ไฟฟ้าทีถ่กูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้านของ
คณุ เครือ่งมอืไฟฟ้าทีถ่กูตอ้งยอ่มท�ำงานไดด้กีวา่
และปลอดภยักวา่ เมือ่ใชง้านตามพกิดัทีเ่ครือ่งมอืได ้
รับการออกแบบมา

ข)	หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครือ่ง
ไมท่�ำงาน เครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มส่ามารถควบคมุผา่น
สวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

แบตเตอรี่
เครือ่งชารจ์/เวลาในการชารจ์ (นาท)ี
หมายเลขรุน่
DC
น�้ำหนัก
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ค)	ถอดปล ัก๊ของเครือ่งมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอืชุดแบตเตอรีก่อ่นท�ำการปรบั
แตง่ เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครือ่งมอื
ไฟฟ้า มาตรการเพือ่ความปลอดภยัเชงิป้องกนันีจ้ะ
ชว่ยลดความเสีย่งในการเผลอเปิดเครือ่งใหท้�ำงาน
โดยไมต่ัง้ใจ

ง)	 เก็บเครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอื
เด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลทีไ่มคุ่น้เคยกบั
เครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืขอ้ปฏบิตัเิหลา่นีเ้ป็นผูใ้ช้
เครือ่งมอื เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยูใ่น
มอืผูใ้ชท้ีไ่มม่คีวามช�ำนาญ

จ)	 บ�ำรงุรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า ตรวจสอบวา่ชิน้สว่น
ทีเ่คลือ่นทีไ่ดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอืตดิขดั
หรอืไม ่มชีิน้สว่นทีแ่ตกหกั และสภาพอืน่ใดที่
อาจสง่ผลตอ่การท�ำงานของเครือ่งมอืไฟฟ้า
หรอืไม ่หากช�ำรดุเสยีหาย ใหน้�ำเครือ่งมอืไป
สง่ซอ่มกอ่นน�ำมาใช ้อบุตัเิหตจุ�ำนวนมากเกดิจาก
การดแูลรักษาเครือ่งมอืไฟฟ้าไมด่พีอ

ฉ)	เครือ่งมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ เครือ่ง
มอืตดัทีไ่ดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้ง และมขีอบ
ตดัคม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุไดง้า่ยกวา่

ช)	ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และชุด
อปุกรณต์า่ง ๆ ใหส้อดคลอ้งกบัขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี ้
โดยพจิารณาถงึสภาพการท�ำงานและงานที่
ท�ำเป็นส�ำคญั การใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าท�ำงานอืน่นอก
เหนอืจากทีก่�ำหนดไวอ้าจท�ำใหเ้กดิอนัตรายได ้

การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี่
ก)	ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยเครือ่งชารจ์ทีผู่ผ้ลติแนะน�ำ

เทา่น ัน้  เครือ่งชารจ์ทีเ่หมาะสมกบักอ้นแบตเตอรี่
แบบหนึง่อาจท�ำใหเ้กดิไฟไหมไ้ดถ้า้น�ำมาใชร้ว่มกบั
กอ้นแบตเตอรีอ่กีแบบหนึง่

ข)	ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรีท่ ี่
ก�ำหนดใหโ้ดยเฉพาะเทา่น ัน้ การใชแ้บตเตอรี่
แบบอืน่อาจท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอืเกดิไฟไหม ้
ได ้

ค)	 เมือ่ไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี ่ใหเ้ก็บออกหา่งจาก
วตัถอุ ืน่ ๆ ทีเ่ป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบีกระดาษ 
เหรยีญ กญุแจ เข็ม สกรหูรอืวตัถขุนาดเล็กอืน่ ๆ 
ทีท่�ำจากโลหะทีอ่าจท�ำใหเ้กดิการเชือ่มตอ่
จากข ัว้หนึง่ไปอกีข ัว้หนึง่ การลดัวงจรบรเิวณขัว้
แบตเตอรีอ่าจท�ำใหเ้กดิรอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

ง)	 เมือ่อยูภ่ายใตส้ภาวะทีไ่มเ่หมาะสมอาจมี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี ่ใหห้ลกี
เลีย่งการสมัผสักบัของเหลวนี ้หากบงัเอญิ
สมัผสัโดยไมต่ ัง้ใจ ใหล้า้งออกดว้ยน�ำ้ปรมิาณ
มาก หากของเหลวกระเด็นเขา้ตา ควรรบีไปพบ
แพทย ์ของเหลวทีอ่อกมาจากแบตเตอรีอ่าจท�ำให ้
เกดิอาการระคายเคอืงหรอืรอยไหมไ้ด ้

การบรกิาร
ก)	ใหช้า่งซอ่มทีม่คีวามเชีย่วชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครือ่งมอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ัน้ ซึง่จะชว่ยให ้
มัน่ใจไดว้า่เครือ่งมอืไฟฟ้ายงัมคีวามปลอดภยัอยู่

กฎเกณฑด์า้นความปลอดภยัเฉพาะ
เพิม่เตมิส�ำหรบัสวา่น/ไขควง/สวา่น
เจาะกระแทก
•	 สวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัเมือ่ท�ำงานเจาะ

กระแทก การเผชญิกบัเสยีงดงัมาก ๆ อาจท�ำให ้
สญูเสยีความสามารถในการไดย้นิ

•	 ใชม้อืจบัเสรมิ หากมใีหม้าพรอ้มกบัเครือ่ง การ
สญูเสยีการควบคมุเครือ่งอาจท�ำใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

•	 จบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีพ่ ืน้ผวิสว่นทีใ่ชจ้บัซึง่มฉีนวน
ป้องกนั เมือ่ใชง้านเครือ่งและอปุกรณเ์สรมิทีใ่ชก้บั
งานตดัหรอืตวัยดึอาจสมัผสักบัสายไฟทีซ่อ่นอยู ่
อปุกรณเ์สรมิส�ำหรับงานตดัหรอืตวัยดึทีส่มัผัสถกูสายไฟ 
“ทีม่ไีฟฟ้า” อาจท�ำใหส้ว่นทีเ่ป็นโลหะของเครือ่งทีถ่กู
สมัผัส “มไีฟฟ้า” และท�ำใหผู้ใ้ชเ้ครือ่งถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

•	 ใชแ้คลมป์ยดึหรอืวธิอี ืน่ ๆ ทีไ่ดผ้ลเพือ่ยดึและ
รองรบัชิน้งานบนแทน่ทีม่ ัน่คง การใชม้อืจับหรอืให ้
ช ิน้งานพงิกบัล�ำตวัจะไมม่ัน่คงเพยีงพอและอาจท�ำให ้
สญูเสยีการควบคมุได ้

•	 สวมแวน่ตานริภยัหรอือปุกรณป้์องกนัดวงตาแบบ
อืน่ ๆ การเจาะและการเจาะกระแทกจะท�ำใหเ้ศษชิน้
งานปลวิได ้เศษชิน้งานทีป่ลวิออกมาอาจท�ำลายดวงตา
อยา่งถาวร

•	 อปุกรณเ์สรมิและเครือ่งมอือาจรอ้นในขณะทีใ่ช้
งาน ใหส้วมถงุมอืขณะจับถอืสิง่เหลา่นี ้ถา้ตอ้งท�ำงานที่
ท�ำใหเ้กดิความรอ้น เชน่ การเจาะและการเจาะกระแทก
โลหะ

•	 อยา่ใชง้านเครือ่งมอืนีต้อ่เนือ่งเป็นเวลานาน แรง
สัน่สะเทอืนทีเ่กดิจากการเจาะกระแทก อาจท�ำใหเ้กดิ
อนัตรายตอ่มอืและแขนของคณุ ใชถ้งุมอืเพือ่ดดูซบัแรง
สัน่สะเทอืนบางสว่น และลดการไดรั้บแรงสัน่สะเทอืน
เป็นเวลานานโดยหยดุเครือ่งเป็นระยะ ๆ

•	 ชอ่งระบายอากาศมกัครอบบนชิน้สว่นทีม่กีาร
เคลือ่นที ่และควรจะหลกีเลีย่ง เสือ้ผา้ทีห่ลวม เครือ่ง
ประดบั หรอืผมทีย่าวอาจเขา้ไปพันกบัชิน้สว่นทีก่�ำลงั
หมนุ

ความเสีย่งอืน่ ๆ ทีย่งัมอียู่
การใชง้านสวา่นไฟฟ้าอาจเป็นสาเหตขุองความเสีย่งดงัตอ่
ไปนี:้
•	 การบาดเจ็บจากการสมัผัสชิน้สว่นของเครือ่งมอืทีก่�ำลงั

หมนุหรอืชิน้สว่นทีม่คีวามรอ้น
แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้ก�ำหนดดา้นความปลอดภยัทีเ่กีย่วขอ้ง
และใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้กต็าม แตก่ไ็มส่ามารถหลกีเลีย่ง
ความเสีย่งบางอยา่งได ้ความเสีย่งเหลา่นัน้ไดแ้ก:่
•	 ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
•	 ความเสีย่งของการหนบีถกูนิว้ในขณะเปลีย่นอปุกรณ์

เสรมิ
•	 อนัตรายตอ่สขุภาพทีเ่กดิจากการสดูดมฝุ่ นทีเ่กดิขึน้ใน

ขณะท�ำงานกบัไม ้
•	 ความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บบาดเจ็บจากเศษชิน้งานทีป่ลวิ
•	 ความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บบาดเจ็บเนือ่งจากการใชง้านเป็น

เวลานาน
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ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
มอเตอรไ์ฟฟ้าออกแบบมาเพือ่ใชก้บัแรงดนัไฟฟ้าขนาด
เดยีวเทา่นัน้ ตอ้งตรวจสอบแรงดนัไฟฟ้าของแบตเตอรีใ่ห ้
ตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดัเสมอ รวมทัง้ตรวจ
สอบวา่แรงดนัไฟฟ้าของเครือ่งชารจ์ตรงกนักบัสายไฟตวั
เครือ่งของคณุ

เครือ่งชารจ์ไฟ DeWALT เป็นแบบฉนวนสองชัน้
ตามมาตรฐาน IEC 60335 ดงันัน้จงึไมจ่�ำเป็นตอ้ง
ตอ่สายดนิ

ถา้สายไฟของตวัเครือ่งช�ำรดุเสยีหาย ตอ้งเปลีย่นเป็นสาย
ไฟทีจั่ดเตรยีมมาเป็นพเิศษซึง่สัง่ซือ้ไดจ้ากศนูยบ์รกิารของ 
DeWALT

การใชส้ายพว่ง
หา้มใชส้ายตอ่พว่งเวน้แตม่คีวามจจำเป็นอยา่งหลกีเลีย่งไม่
ได ้ควรใชส้ายตอ่พว่งทีผ่า่นการรับรองและเหมาะสมกบั
ก�ำลงัไฟเขา้ของเครือ่งชารจ์ (ดขูอ้มลูดา้นเทคนคิ) ขนาด
ต�ำ่สดุของสายไฟ คอื 1 ตร.มม. ความยาวสงูสดุ คอื 30 ม.
เมือ่มกีารใชอ้ปุกรณม์ว้นเกบ็สายไฟ ใหค้ลายสายไฟออก
จนหมดทกุครัง้

เก็บค�ำแนะน�ำเหลา่นีไ้ว ้

เครือ่งชารจ์
เครือ่งชารจ์ DeWALT สามารถใชง้านไดโ้ดยไมต่อ้งปรับ
แตง่ และไดรั้บการออกแบบมาเพือ่ใหใ้ชง้านงา่ยทีส่ดุ

ค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัทีส่�ำคญัส�ำหรบั
เครือ่งชารจ์แบตเตอรีท่กุชนดิ
เก็บค�ำแนะน�ำเหลา่นีไ้ว:้ คูม่อืนีป้ระกอบดว้ยค�ำแนะน�ำ
ความปลอดภยัและการใชง้านทีส่�ำคญัส�ำหรับเครือ่งชารจ์
แบตเตอรี ่(โปรดดขูอ้มลูดา้นเทคนคิ)
•	 กอ่นใชง้านเครือ่งชารจ์ โปรดอา่นค�ำแนะน�ำและ

สญัลกัษณเ์ตอืนทัง้หมดบนเครือ่งชารจ์ แบตเตอรี ่และ
ผลติภณัฑท์ีใ่ชแ้บตเตอรี่

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต อยา่ใหม้ี
ของเหลวเขา้ไปภายในเครือ่งชารจ์ เพราะอาจท�ำให ้
เกดิไฟฟ้าชอ็ตได ้

�� ค�ำเตอืน: เราแนะน�ำการใชอ้ปุกรณป้์องกนัไฟดดูที่
มกีระแสพกิดัไมเ่กนิ 30 มลิลแิอมป์

�� ขอ้ควรระวงั: อนัตรายจากไฟไหม ้เพือ่ลดความ
เสีย่งของการเกดิการบาดเจ็บ โปรดใชแ้บตเตอรี่
แบบชารจ์ซ�ำ้ไดข้อง DeWALT เทา่นัน้ แบตเตอรี่
ชนดิอืน่ ๆ อาจระเบดิท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บและ
ความเสยีหายได ้

�� ขอ้ควรระวงั: เด็กควรไดรั้บการควบคมุดแูลเพือ่ให ้
แน่ใจวา่เด็กจะไมเ่ลน่เครือ่งมอื
ขอ้สงัเกต: ในบางสถานการณ ์ระหวา่งทีเ่ครือ่ง
ชารจ์เสยีบปลั๊กอยู ่อาจมวีตัถแุปลกปลอมเขา้ไป
ภายในเครือ่งชารจ์และท�ำใหข้ัว้ชารจ์ไฟลดัวงจรได ้
อยา่ใหม้วีตัถแุปลกปลอมทีม่คีณุสมบตันิ�ำไฟฟ้า เชน่ 
ฝอยเหล็ก อะลมูเินยีมฟอยล ์หรอืการสะสมตวัของ
อนุภาคโลหะอยูใ่นชอ่งใสแ่บตเตอรีข่องเครือ่งชารจ์ 
และถอดปลั๊กเครือ่งชารจ์ออกเสมอ เมือ่ไมม่ชีดุ

แบตเตอรีอ่ยูภ่ายในชอ่งใส ่รวมทัง้ถอดปลั๊กเครือ่ง
ชารจ์ทกุครัง้กอ่นท�ำความสะอาด

•	 อยา่ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยดว้ยเครือ่งชารจ์เครือ่ง
อืน่ ๆ นอกเหนอืจากเครือ่งชารจ์ทีร่ะบใุนคูม่อืเลม่
นีโ้ดยเด็ดขาด เครือ่งชารจ์และชดุแบตเตอรีไ่ดรั้บการ
ออกแบบมาใหใ้ชง้านรว่มกนัโดยเฉพาะ

•	 เครือ่งชารจ์นีไ้มไ่ดอ้อกแบบมาเพือ่การใชง้านใด ๆ 
นอกจากชารจ์แบตเตอรีแ่บบชารจ์ซ�ำ้ไดข้อง 
DeWALT การน�ำไปใชใ้นงานอืน่นอกเหนอืจากนีอ้าจ
เสีย่งตอ่การเกดิไฟไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอือนัตรายจาก
ไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้

•	 อยา่ใหเ้ครือ่งชารจ์ถกูฝนหรอืหมิะ
•	 ดงึปล ัก๊เครือ่งชารจ์ทีห่วัปล ัก๊แทนการดงึทีส่ายไฟ 

เมือ่จะถอดปล ัก๊เครือ่งชารจ์ วธินีีจ้ะชว่ยลดความเสีย่ง
ทีป่ลั๊กและสายไฟจะช�ำรดุเสยีหายได ้

•	 ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่สายไฟตอ้งอยูใ่นต�ำแหนง่ที่
จะไมถ่กูเหยยีบ เตะ สะดดุ มฉิะน ัน้อาจกอ่ใหเ้กดิ
ความเสยีหายหรอืความเครยีดในสายได ้

•	 หา้มใชส้ายตอ่พว่ง เวน้แตม่คีวามจ�ำเป็นอยา่งหลกี
เลีย่งไมไ่ด ้การใชส้ายตอ่พว่งทีไ่มเ่หมาะสมอาจท�ำให ้
เกดิเพลงิไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอือนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึ
แกช่วีติได ้

•	 อยา่วางวตัถใุด ๆ บนเครือ่งชารจ์หรอืวางเครือ่ง
ชารจ์ไวบ้นพืน้ผวิออ่นนุม่ทีอ่าจปิดก ัน้ชอ่งระบาย
อากาศและท�ำใหเ้กดิความรอ้นภายในทีม่ากเกนิไป 
วางเครือ่งชารจ์ในต�ำแหน่งทีห่า่งจากแหลง่ก�ำเนดิความ
รอ้น เครือ่งชารจ์มกีารระบายความรอ้นผา่นทางชอ่ง
ระบายทีอ่ยูด่า้นบนและดา้นลา่งของตวัเครือ่ง

•	 หา้มใชง้านเครือ่งชารจ์ทีม่สีายไฟหรอืปล ัก๊ช�ำรดุ
เสยีหาย—ใหเ้ปลีย่นใหมท่นัที

•	 หา้มใชง้านเครือ่งชารจ์ทีถ่กูกระแทกอยา่งรนุแรง 
ตก หรอืไดร้บัความเสยีหายรปูแบบใด ๆ ก็ตาม ให ้
น�ำเครือ่งชารจ์ดงักลา่วไปยงัศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต

•	 หา้มถอดชิน้สว่นเครือ่งชารจ์เอง โปรดน�ำเครือ่ง
ชารจ์ไปยงัศนูยบ์รกิารทีไ่ดร้บัอนญุาตเมือ่จ�ำเป็น
ตอ้งซอ่มแซมหรอืรบับรกิาร การประกอบเครือ่งกลบั
ดงัเดมิอยา่งไมถ่กูตอ้งอาจเสีย่งตอ่การถกูไฟฟ้าชอ็ต 
อนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติ หรอืเกดิเพลงิไหมไ้ด ้

•	 ในกรณีทีส่ายไฟของตวัเครือ่งช�ำรดุเสยีหาย สายไฟดงั
กลา่วตอ้งไดรั้บการเปลีย่นโดยผูผ้ลติ หรอืตวัแทนศนูย์
บรกิารของผูผ้ลติ หรอืบคุคลทีม่คีณุสมบตัเิทยีบเทา่โดย
ทนัท ีเพือ่หลกีเลีย่งอนัตรายทีอ่าจเกดิขึน้ได ้

•	 ถอดปล ัก๊ของเครือ่งชารจ์ทกุคร ัง้กอ่นท�ำความ
สะอาด การท�ำเชน่นีจ้ะชว่ยลดความเสีย่งจากการ
ถกูไฟฟ้าช็อต การถอดกอ้นแบตเตอรีอ่อกจะไมท่�ำให ้
ความเสีย่งนีล้ดลง

•	 หา้มเชือ่มตอ่เครือ่งชารจ์ 2 เครือ่งเขา้ดว้ยกนัโดย
เด็ดขาด

•	 เครือ่งชารจ์ออกแบบมาเพือ่ท�ำงานดว้ยแรงดนัไฟ
บา้นท ัว่ไป 220-240 โวลต ์หา้มน�ำเครือ่งชารจ์
ไปใชก้บัแรงดนัไฟอืน่ ๆ ทัง้นีไ้มร่วมถงึเครือ่งชารจ์
ส�ำหรับใชใ้นรถยนต์
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การชารจ์แบตเตอรี ่(รปู B)
1.	เสยีบปลั๊กเครือ่งชารจ์เขา้กบัเตา้รับทีเ่หมาะสมกอ่นใส่

กอ้นแบตเตอรีล่งไป
2.	ใสช่ดุแบตเตอรี ่ 7  ลงในเครือ่งชารจ์ ตรวจสอบให ้

แน่ใจวา่ชดุแบตเตอรีเ่ขา้ไปอยูใ่นเครือ่งชารจ์จนสนทิ
ดแีลว้ ไฟสแีดง (ก�ำลงัชารจ์) จะกะพรบิตอ่เนือ่ง แสดง
วา่กระบวนการชารจ์เริม่ตน้แลว้

3.	ถา้การชารจ์เสร็จสิน้ ไฟสแีดงนีจ้ะตดิสวา่งตอ่เนือ่ง กอ้น
แบตเตอรีจ่ะไดรั้บการประจไุฟจนเต็ม และสามารถน�ำ
ไปใชไ้ดเ้ลย หรอือาจปลอ่ยไวใ้นเครือ่งชารจ์กไ็ด ้หาก
ตอ้งการถอดชดุแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งชารจ์ ใหก้ดปุ่ ม
ปลดล็อก  8  ทีต่วัชดุแบตเตอรี่

หมายเหต:ุ เพือ่ใหช้ดุแบตเตอรีล่เิทยีมไอออนมี
ประสทิธภิาพเต็มทีแ่ละอายกุารใชง้านสงูสดุ ใหช้ารจ์ไฟชดุ
แบตเตอรีใ่หเ้ต็มกอ่นใชง้านครัง้แรก

การใชง้านเครือ่งชารจ์
โปรดดไูฟแสดงสถานะทีด่า้นลา่งนีเ้กีย่วกบัสถานะการชารจ์
ไฟของชดุแบตเตอรี่

ไฟแสดงสถานะการชารจ์

การชารจ์

ชารจ์เต็มแลว้

หน่วงเวลาเนือ่งจาก
แบตเตอรีร่อ้น/เย็น*

*�ไฟสแีดงจะยงัคงกะพรบิตอ่ไป แตไ่ฟเตอืนสเีหลอืงจะตดิ
สวา่งระหวา่งการท�ำงานในชว่งนี ้เมือ่ชดุแบตเตอรีเ่ย็นลง
ถงึอณุหภมูทิีเ่หมาะสมแลว้ ไฟสเีหลอืงกจ็ะดบั และเครือ่ง
ชารจ์จะเริม่ชารจ์ตอ่

เครือ่งชารจ์ทีส่ามารถใชด้ว้ยกนัไดจ้ะไมช่ารจ์ไฟชดุ
แบตเตอรีท่ีผ่ดิปกต ิเครือ่งชารจ์จะแสดงแบตเตอรีท่ีผ่ดิ
ปกตโิดยไฟจะไมต่ดิสวา่งหรอืกะพรบิไฟเป็นสญัญาณแสดง
แบตเตอรีห่รอืเครือ่งชารจ์ช�ำรดุ
หมายเหต:ุ รปูแบบการแจง้เตอืนนีอ้าจหมายความวา่เครือ่ง
ชารจ์มปัีญหาไดด้ว้ยเชน่กนั
หากเครือ่งชารจ์แสดงสญัญาณปัญหานี ้โปรดน�ำชดุ
แบตเตอรีไ่ปทดสอบทีศ่นูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต

หนว่งเวลาเนือ่งจากแบตเตอรีร่อ้น/เย็น
เมือ่เครือ่งชารจ์พบวา่ชดุแบตเตอรีม่อีณุหภมูริอ้นหรอืเย็นจน
เกนิไป เครือ่งชารจ์จะเริม่การหน่วงเวลาเนือ่งจากแบตเตอรี่
รอ้น/เย็น ซึง่คอืการหน่วงการชารจ์ไฟจนกวา่ชดุแบตเตอรี่
จะมอีณุหภมูเิหมาะสมโดยอตัโนมตั ิจากนัน้เครือ่งชารจ์จงึ
จะเปลีย่นเป็นโหมดชารจ์ไฟโดยอตัโนมตั ิคณุสมบตันิีจ้ะ
ชว่ยใหแ้น่ใจวา่ชดุแบตเตอรีจ่ะมอีายกุารใชง้านทีย่าวนาน
ทีส่ดุ
ชดุแบตเตอรีท่ีเ่ย็นจะชารจ์ไฟไดใ้นอตัราทีช่า้กวา่ชดุ
แบตเตอรีท่ีอุ่น่ ชดุแบตเตอรีจ่ะชารจ์ไฟดว้ยอตัราความเร็ว
ต�ำ่นีไ้ปตลอดรอบการชารจ์และจะไมก่ลบัไปชารจ์ทีอ่ตัรา
ความเร็วสงูสดุ แมว้า่ชดุแบตเตอรีจ่ะอุน่ขึน้แลว้กต็าม
เครือ่งชารจ์ DCB118 จะมพัีดลมระบายความรอ้นอยูภ่ายใน
ซึง่ไดรั้บการออกแบบมาเพือ่ระบายความรอ้นชดุแบตเตอรี ่
พัดลมระบายความรอ้นจะเปิดการท�ำงานโดยอตัโนมตั ิ

เมือ่จะตอ้งระบายความรอ้นชดุแบตเตอรี ่หา้มใชง้านเครือ่ง
ชารจ์ในกรณีทีพั่ดลมระบายความรอ้นท�ำงานผดิปกต ิหรอื
ในกรณีทีช่อ่งระบายอากาศอดุตนั อยา่ใหม้วีตัถแุปลกปลอม
หลดุเขา้ไปภายในเครือ่งชารจ์

ระบบป้องกนัอเิล็กทรอนกิส ์
เครือ่งมอื XR Li-Ion ไดรั้บการออกแบบมาใหม้รีะบบ
ป้องกนัอเิล็กทรอนกิสซ์ ึง่จะชว่ยปกป้องชดุแบตเตอรีจ่าก
การเกดิโอเวอรโ์หลด ความรอ้นสงูเกนิ หรอืการคายประจุ
ระดบัลกึ
เครือ่งมอืจะปิดโดยอตัโนมตัเิมือ่ระบบป้องกนัอเิล็กทรอนกิส์
ท�ำงาน หากเกดิเหตกุารณด์งักลา่วขึน้ ใหน้�ำชดุแบตเตอรี่
ลเิทยีมไอออนไปชารจ์ไฟทีเ่ครือ่งชารจ์จนกระทัง่เต็ม

การตดิต ัง้บนผนงั
เครือ่งชารจ์นีไ้ดรั้บการออกแบบเพือ่ใหส้ามารถใชต้ดิตัง้บน
ผนัง หรอืตัง้วางในแนวตัง้บนโตะ๊หรอืพืน้ผวิของงาน หาก
ตอ้งการตดิตัง้บนผนัง ใหว้างต�ำแหน่งเครือ่งชารจ์ใหอ้ยู่
ใกลเ้ตา้รับ แตอ่ยูห่า่งจากมมุหรอืสิง่กดีขวางอืน่ ๆ ซึง่อาจ
ขวางทศิทางลม ใชด้า้นหลงัเครือ่งชารจ์เป็นแบบในการวาง
ต�ำแหน่งสกรยูดึทีผ่นัง ตดิตัง้เครือ่งชารจ์ใหม้ัน่คง โดยใช ้
สกรไูดรวอลล ์(ซือ้แยกตา่งหาก) ขนาดความยาวอยา่งนอ้ย 
25.4  มม. และมขีนาดเสน้ผา่นศนูยก์ลางหวัสกร ู7–9 มม. 
ขนัยดึเขา้กบัไมท้ีม่คีวามหนาทีเ่หมาะสมโดยใหห้วัสกรยูืน่
พน้ผนังออกมาประมาณ 5.5 มม. คลอ้งชอ่งแขวนทีด่า้น
หลงัเครือ่งชารจ์เขา้กบัหวัสกรทูีย่ืน่จากผนัง แลว้ยดึเขา้กบั
ชอ่งแขวนใหพ้อดกีนั

ค�ำแนะน�ำในการท�ำความสะอาดเครือ่งชารจ์

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากการถกูไฟฟ้าช็อต 
ถอดเครือ่งชารจ์ออกจากเตา้รบัไฟบา้นกอ่น
ท�ำความสะอาด ใหข้จัดสิง่สกปรกและจาระบอีอก
จากภายนอกของเครือ่งชารจ์โดยใชผ้า้หรอืแปรงขน
นุ่มทีไ่มใ่ชโ่ลหะ หา้มใชน้�้ำหรอืน�้ำยาท�ำความสะอาด
ใด ๆ อยา่ใหม้ขีองเหลวใด ๆ เขา้ไปในเครือ่งมอืเด็ด
ขาด หา้มจุม่สว่นใด ๆ ของเครือ่งมอืลงในของเหลว
เด็ดขาด

ชุดแบตเตอรี่
ค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัทีส่�ำคญัส�ำหรบัชุด
แบตเตอรีท่กุชนดิ
เมือ่จะสัง่ซือ้แบตเตอรีก่อ้นใหม ่ใหร้ะบรุหสัสนิคา้และแรง
ดนัไฟฟ้า
แบตเตอรีใ่หมท่ีเ่พิง่แกะจากกลอ่งยงัไมไ่ดรั้บการชารจ์ไฟ
ใหเ้ต็ม กอ่นใชง้านแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์ โปรดอา่นค�ำ
แนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัดา้นลา่ง แลว้ท�ำตามขัน้ตอนการ
ชารจ์ทีร่ะบไุว ้

อา่นค�ำแนะน�ำท ัง้หมด
•	 หา้มชารจ์หรอืใชแ้บตเตอรีใ่นบรเิวณทีอ่าจเกดิการ

ระเบดิ เชน่ ในบรเิวณทีม่ขีองเหลว แกส๊ หรอืฝุ่ น
ละอองทีม่คีณุสมบตัไิวไฟ การใสห่รอืถอดแบตเตอรี่
ออกจากเครือ่งชารจ์อาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิละอองไฟ
หรอืเปลวไฟได ้
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•	 หา้มฝืนใสแ่บตเตอรีล่งในเครือ่งชารจ์ หา้ม
ดดัแปลงกอ้นแบตเตอรีด่ว้ยวธิกีารใด ๆ เพือ่ให้
สามารถใสล่งในเครือ่งชารจ์ทีไ่มร่องรบัแบตเตอรี่
น ัน้ เนือ่งจากกอ้นแบตเตอรีอ่าจระเบดิขึน้และเป็น
เหตใุหไ้ดร้บับาดเจ็บสาหสัได้

•	 ชารจ์แบตเตอรีใ่นเครือ่งชารจ์ของ DeWALT ทีก่�ำหนด
เทา่นัน้

•	 หา้มสาดหรอืจุม่ลงในน�้ำหรอืของเหลวใด ๆ โดยเด็ดขาด
•	 หา้มเก็บหรอืใชง้านเครือ่งมอืและแบตเตอรีใ่น

สถานทีซ่ ึง่อณุหภมูอิาจสงูถงึหรอืสงูเกนิกวา่ 40˚ C 
(104° F) (เชน่ ในโรงเรอืนกลางแจง้หรอือาคารที่
มโีครงสรา้งเป็นโลหะในชว่งฤดรูอ้น)

•	 หา้มเผาชุดแบตเตอรีแ่มว้า่แบตเตอรีน่ ัน้จะไดร้บั
ความเสยีหายอยา่งรา้ยแรงหรอืใชง้านจนหมดแลว้
ก็ตาม ชดุแบตเตอรีส่ามารถระเบดิในเปลวไฟได ้และ
จะเกดิแกส๊พษิและสารพษิอนัตรายขึน้เมือ่แบตเตอรี่
ลเิทยีมไอออนถกูเผา

•	 หากสารภายในแบตเตอรีส่มัผสัถกูผวิหนงั ใหร้บี
ลา้งออกดว้ยสบูอ่อ่นและน�ำ้ทนัท ีหากของเหลว
ภายในแบตเตอรีเ่ขา้ตา ใหล้มืตาในน�้ำเป็นเวลา 15 นาท ี
หรอืจนไมรู่ส้กึระคายเคอืงอกี หากจ�ำเป็นตอ้งไปพบ
แพทย ์สารอเิล็กโทรไลตข์องแบตเตอรีเ่ป็นสว่นผสม
ของสารละลายคารบ์อเนตอนิทรยีแ์ละเกลอืลเิทยีม

•	 สารภายในแบตเตอรีท่ ีถ่กูเปิดออกอาจระคายเคอืง
ตอ่ระบบทางเดนิหายใจได ้ใหร้บีไปยงัสถานทีท่ีม่ ี
อากาศถา่ยเท หากอาการผดิปกตไิมห่ายไป ใหร้บีพบ
แพทย์

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากไฟไหม ้ของเหลวใน
แบตเตอรีอ่าจตดิไฟไดห้ากสมัผัสกบัประกายไฟหรอื
เปลวไฟ

�� ค�ำเตอืน: หา้มพยายามแกะชดุแบตเตอรีใ่นทกุกรณี 
หากตวักอ้นแบตเตอรีม่รีอยแตกหรอืเสยีหาย หา้ม 
น�ำใสเ่ขา้ไปในเครือ่งชารจ์โดยเด็ดขาด หา้มทบุ ท�ำ
ตก  
หรอืท�ำใหก้อ้นแบตเตอรีช่�ำรดุเสยีหาย หา้มใชง้าน
ชดุแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์ทีถ่กูกระแทกอยา่ง
รนุแรง เคยตก ถกูทบั หรอืไดรั้บความเสยีหายในรปู
แบบใด ๆ (กลา่วคอื ถกูตะปตูอกทะล ุถกูคอ้นทบุ 
ถกูเหยยีบจนช�ำรดุ) เพราะอาจท�ำใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต
หรอืเกดิอนัตรายจากไฟฟ้าจนถงึแกช่วีติได ้ควรสง่
แบตเตอรีท่ีช่�ำรดุเสยีหายคนืใหศ้นูยบ์รกิารเพือ่น�ำ
ไปรไีซเคลิ

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากเพลงิไหม ้อยา่เก็บหรอื
ถอืชุดแบตเตอรีใ่นลกัษณะทีอ่าจมวีตัถทุ ีท่�ำ
ดว้ยโลหะแตะถกูข ัว้ของแบตเตอรี ่ตวัอยา่ง
เชน่ อยา่วางชดุแบตเตอรีไ่วใ้นชดุกนัเป้ือน กระเป๋า 
กลอ่งเครือ่งมอื กลอ่งชดุผลติภณัฑ ์ลิน้ชกั เป็นตน้ 
เก็บรวมไวก้บัตะป ูสกร ูกญุแจ เป็นตน้

�� ขอ้ควรระวงั: เมือ่ไมใ่ชง้าน ใหว้างเครือ่งมอื
ตะแคงไวบ้นพืน้ผวิทีม่ ัน่คงทีจ่ะไมท่�ำใหเ้กดิ
อนัตรายจากการสะดดุหรอืรว่งหลน่ อปุกรณบ์าง
อยา่งทีม่แีบตเตอรีก่อ้นใหญอ่าจจะสามารถวางตัง้
บนแบตเตอรีไ่ด ้แตก่อ็าจถกูชนลม้ไดง้า่ยเชน่กนั

การขนสง่

�� ค�ำเตอืน: อนัตรายจากเพลงิไหม ้การขนสง่
แบตเตอรีอ่าจท�ำใหเ้กดิไฟไหมไ้ด ้ถา้ขัว้ของ
แบตเตอรีส่มัผัสกบัวตัถทุีน่�ำไฟฟ้า เมือ่ท�ำการขนสง่
แบตเตอรี ่ตอ้งแน่ใจวา่ขัว้แบตเตอรีไ่ดรั้บการป้องกนั
และไดรั้บการหุม้ฉนวนอยา่งดเีพือ่ไมใ่หม้วีตัถใุด ๆ 
มาสมัผัสถกูและท�ำใหเ้กดิการลดัวงจรได ้

แบตเตอรีข่อง DeWALTปฏบิตัติามขอ้ก�ำหนดในการขน 
สง่ทีบ่งัคบัใชต้ามทีบ่ญัญัตเิป็นมาตรฐานของกฎหมายและ 
อตุสาหกรรมทกุประการ ซึง่ประกอบดว้ย ขอ้แนะนําใน
การขนสง่สนิคา้อนัตรายขององคก์ารสหประชาชาต ิ(UN 
Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods) ระเบยีบขอ้บงัคบัของสมาคมขนสง่ทางอากาศ
ระหวา่งประเทศ (IATA) ขอ้ก�ำหนดวา่ดว้ยการขนสง่สนิคา้
อนัตรายระหวา่งประเทศ ขององคก์ารทางทะเลระหวา่ง
ประเทศ (International Maritime Dangerous Goods 
– IMDG) และขอ้ตกลงรว่มกบัการขนสง่สนิคา้อนัตราย
ผา่นแดนทางถนนของกลุม่ประชาคมเศรษฐกจิยโุรป 
(European Agreement Concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Road – ADR) เซลล์
และแบตเตอรีล่เิทยีมไอออนไดรั้บการทดสอบตามเกณฑ์
และการทดสอบมาตรา 38.3 ของขอ้แนะนําในการขนสง่
สนิคา้อนัตรายขององคก์ารสหประชาชาตแิลว้
โดยสว่นใหญแ่ลว้ การขนสง่แบตเตอรีข่อง DeWALT จะได ้
รับยกเวน้ในการจัดประเภทเป็นวตัถอุนัตรายตามทีก่�ำหนด
ไวป้ระเภทที ่9 โดยทัว่ไปการขนสง่ทีบ่รรจแุบตเตอรีล่เิทยีม
ไอออนทีม่อีตัราพลงังานไฟฟ้ามากกวา่ 100 วตัต-์ชัว่โมง 
(Wh) จะตอ้งขนสง่ตามทีก่�ำหนดไวป้ระเภทที ่9 โดยตอ้ง
มกีารท�ำเครือ่งหมายแสดงอตัราวตัต-์ชัว่โมงไวท้ีห่บีหอ่
ของแบตเตอรีล่เิทยีมไอออนทัง้หมด นอกจากนี ้เนือ่งจาก
ความความซบัซอ้นของขอ้บงัคบั DeWALT ไมแ่นะน�ำ
ใหข้นสง่แบตเตอรีล่เิทยีมไอออนทางอากาศเพยีงอยา่ง
เดยีวโดยไมค่�ำนงึถงึอตัราวตัต-์ชัว่โมง การขนสง่เครือ่งมอื
พรอ้มแบตเตอรี ่(เครือ่งมอืชดุ) สามารถขนสง่ทางอากาศ
ไดเ้นือ่งจากไดรั้บยกเวน้ หากอตัราวตัต-์ชัว่โมงของชดุ
แบตเตอรีไ่มเ่กนิ 100 วตัต-์ชัว่โมง
ทัง้นีไ้มค่�ำนงึวา่การขนสง่จะไดรั้บยกเวน้หรอืตอ้งปฏบิตัติาม
อยา่งครบถว้น เป็นความรับผดิชอบของผูข้นสง่ทีจ่ะตอ้ง
คน้หาขอ้มลูเกีย่วกบัขอ้บงัคบัดา้นบรรจภุณัฑล์า่สดุ  
ขอ้ก�ำหนดเรือ่งการแสดงฉลาก/เครือ่งหมายและการจัดเตรยีม 
เอกสาร
ขอ้มลูในหวัขอ้นีข้องคูม่อืจัดเตรยีมโดยสจุรติและเชือ่มัน่วา่
ถกูตอ้งในเวลาทีจั่ดท�ำขึน้ อยา่งไรกต็ามไมถ่อืวา่เป็นการ
รับประกนัทัง้โดยชดัแจง้หรอืโดยปรยิาย เป็นความรับผดิ
ชอบของผูซ้ ือ้ทีจ่ะตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กจิกรรมตา่ง ๆ ของ
บรษัิทสอดคลอ้งตามขอ้ก�ำหนดทีบ่งัคบัใช ้

ค�ำแนะน�ำการเก็บรกัษา
1.	สถานทีเ่กบ็รักษาอปุกรณท์ีเ่หมาะสมทีส่ดุคอืสถานทีซ่ ึง่

แหง้และเย็น ไมไ่ดรั้บแสงอาทติยโ์ดยตรง และอณุหภมูิ
ไมร่อ้นหรอืเย็นมากเกนิไป เพือ่ใหป้ระสทิธภิาพและอายุ
การใชง้านของแบตเตอรีย่าวนานสงูสดุ ควรเกบ็รักษา
แบตเตอรีใ่นอณุหภมูหิอ้งเมือ่ไมใ่ชง้าน
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2.	กรณีเกบ็เป็นเวลานาน ใหเ้กบ็แบตเตอรีท่ีช่ารจ์เต็มแลว้
ในสถานทีแ่หง้และเย็นนอกเครือ่งชารจ์

หมายเหต:ุ ไมค่วรเกบ็รักษาชดุแบตเตอรีใ่นสภาพ
ปราศจากประจโุดยสิน้เชงิ จ�ำเป็นตอ้งชารจ์แบตเตอรีใ่หม่
อกีครัง้กอ่นใชง้าน

แผน่ป้ายบนแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์
นอกเหนอืจากสญัลกัษณภ์าพทีใ่ชใ้นคูม่อืเลม่นีแ้ลว้ บน
เครือ่งชารจ์และแบตเตอรีจ่ะมสีญัลกัษณภ์าพดงัตอ่ไปนี:้

โปรดอา่นคูม่อืแนะน�ำการใชง้านกอ่นใชง้าน

โปรดดขูอ้มลูทางเทคนคิส�ำหรับเวลาใน 
การชารจ์

หา้มแหยด่ว้ยวตัถทุีเ่ป็นตวัน�ำ

หา้มชารจ์แบตเตอรีท่ีช่�ำรดุ

หา้มท�ำใหแ้บตเตอรีเ่ปียกน�้ำ 

เปลีย่นสายไฟทีช่�ำรดุทนัที

ชารจ์ไฟทีอ่ณุหภมูริะหวา่ง 4 ˚C ถงึ 40 ˚C 
เทา่นัน้

ใชภ้ายในอาคารเทา่นัน้

โปรดทิง้แบตเตอรีอ่ยา่งเหมาะสมโดยค�ำนงึถงึ
ผลกระทบตอ่สิง่แวดลอ้ม

ชารจ์แบตเตอรี ่DeWALT กบัเครือ่งชารจ์ของ 
DeWALT ทีก่�ำหนดเทา่นัน้ การชารจ์แบตเตอรี่
ชนดิอืน่นอกเหนอืจากแบตเตอรีท่ี ่DeWALT 
ก�ำหนดกบัเครือ่งชารจ์ DeWALT อาจท�ำให ้
แบตเตอรีร่ะเบดิหรอืน�ำไปสูส่ถานการณท์ีเ่ป็น
อนัตรายอืน่ ๆ

หา้มเผาแบตเตอรี่

ชนดิแบตเตอรี่
DCD777 และ DCD778 ใชง้านดว้ยชดุแบตเตอรี ่18 โวลต์
หรอือาจใชก้บัแบตเตอรีเ่หลา่นีไ้ด:้  DCB182, DCB183, 
DCB203 โปรดดขูอ้มลูเพิม่เตมิใน ขอ้มลูดา้นเทคนคิ

ส ิง่ทีอ่ยูใ่นบรรจภุณัฑ์
ภายในบรรจภุณัฑป์ระกอบดว้ย:
สวา่นไรส้าย 1 เครือ่ง หรอื 
สวา่นกระแทกไรส้าย	 1 เครือ่ง
เครือ่งชารจ์	 1 เครือ่ง
แบตเตอรี ่Li-Ion (D1 รุน่ M1)	 1 กอ้น
แบตเตอรี ่Li-Ion (D2 รุน่ M2)	 2 กอ้น
แบตเตอรี ่Li-Ion (D3 รุน่ M3)	 3 กอ้น
กลอ่งใสเ่ครือ่งมอื	 1 กลอ่ง
คูม่อืการใชง้าน	 1 เลม่
•	 โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครือ่งมอื 

ชิน้สว่น หรอือปุกรณเ์สรมิ ทีอ่าจเกดิขึน้ในระหวา่ง
การขนสง่

•	 โปรดอา่นและท�ำความเขา้ใจคูม่อืเลม่นีก้อ่นการใชง้าน

สญัลกัษณบ์นเครือ่งมอื
รปูภาพตอ่ไปนีจ้ะปรากฏบนเครือ่งมอื:

โปรดอา่นคูม่อืแนะน�ำการใชก้อ่นใชง้าน

สวมอปุกรณป้์องกนัเสยีงดงั

สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตา

ต�ำแหนง่ของรหสัวนัที ่(รปู A)
รหสัวนัที ่ 13  ซึง่รวมถงึ ปีทีผ่ลติ จะพมิพไ์วบ้นตวัเครือ่ง
ตวัอยา่งเชน่:

2018 XX XX
ปีทีผ่ลติ

ค�ำอธบิาย (รปู A)

�� ค�ำเตอืน: หา้มปรับแตง่เครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืชิน้สว่น
ใด ๆ โดยเด็ดขาด เพราะอาจท�ำใหเ้ครือ่งมอืช�ำรดุ
หรอืไดรั้บบาดเจ็บได ้

1	 สวติช์
2	 ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั
3	 ปลอกปรับแรงบดิ
4	 สวติชเ์ปลีย่นเกยีร์
5	 ไฟสอ่งงาน
6	 ตวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา
7	 ชดุแบตเตอรี่
8	 ปุ่ มปลดล็อกแบตเตอรี่
9	 ดา้มจับหลกั
10	คลปิเหน็บเข็มขดั
11	สกรู
12	แมเ่หล็กยดึดอกไขควง
13	รหสัวนัที่
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วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
สวา่น/สวา่นกระแทกเหลา่นีไ้ดรั้บการออกแบบส�ำหรับการ
เจาะ การเจาะกระแทก และการขนัสกรแูบบมอือาชพี
หา้มใชง้านหากอยูใ่นบรเิวณทีเ่ปียกชืน้ หรอืมขีองเหลว
ไวไฟหรอืแกส๊อยูใ่นบรเิวณดงักลา่ว
สวา่น/สวา่นกระแทกเป็นเครือ่งมอืไฟฟ้าส�ำหรับมอือาชพี
หา้มปลอ่ยใหเ้ด็กสมัผัสกบัเครือ่งมอื ผูใ้ชท้ีไ่มม่ี
ประสบการณม์ากอ่นตอ้งไดรั้บการดแูลในขณะใช ้
เครือ่งมอืนี้
•	 ผูเ้ยาวแ์ละผูท้ ีข่าดความเชีย่วชาญ เครือ่งมอืนีไ้ม่

ไดม้ไีวเ้พือ่การใชง้านโดยผูเ้ยาวห์รอืผูท้ีข่าดความ
เชีย่วชาญโดยไมม่กีารควบคมุดแูล

•	 เครือ่งมอืนีไ้มไ่ดม้ไีวเ้พือ่การใชง้านโดยบคุคล  
(ซึง่รวมถงึผูเ้ยาว)์ ทีม่คีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย ทางการรับ 
ความรูส้กึ หรอืทางจติประสาท หรอืขาดประสบการณ ์
ความรู ้และทกัษะ เวน้เสยีแตจ่ะไดรั้บการควบคมุดแูล
หรอืค�ำแนะน�ำการใชเ้ครือ่งมอืโดยผูท้ีรั่บผดิชอบตอ่
ความปลอดภยัของบคุคลเหลา่นัน้ หา้มปลอ่ยผูเ้ยาวไ์ว ้
กบัเครือ่งนีต้ามล�ำพัง

การประกอบและการปรบัแตง่

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดวามเสีย่งจากการบาดเจ็บ
สาหสั ใหปิ้ดเครือ่งมอืและถอดแบตเตอรีอ่อก
จากเครือ่งมอืกอ่นท�ำการปรบัหรอืการถอด/ตดิต ัง้
อปุกรณต์อ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิตา่ง ๆ หรอื
เมือ่ท�ำการซอ่มแซม การเผลอเปิดเครือ่งโดยไม่
ไดต้ัง้ใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

�� ค�ำเตอืน: ใชแ้บตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์ของ DeWALT 
เทา่นัน้

การใสแ่ละการถอดแบตเตอรีอ่อก
จากเครือ่งมอื (รปู B)
หมายเหต:ุ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดช้ารจ์แบตเตอรี ่ 7  
เต็มแลว้

เมือ่ตอ้งการใสแ่บตเตอรีล่งในดา้มจบัของ 
เครือ่งมอื
1.	วางแบตเตอรี ่ 7  ใหต้รงกบัรางภายในดา้มจับของ

เครือ่งมอื (รปู B)
2.	เลือ่นแบตเตอรีเ่ขา้ไปในดา้มจับจนกระทัง่แบตเตอรี่

เขา้ไปอยูใ่นเครือ่งมอืสนทิด ีและตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่
แบตเตอรีจ่ะไมเ่ลือ่นหลดุออก

เมือ่ตอ้งการถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอื
1.	กดปุ่ มปลดล็อกแบตเตอรี ่ 8  จากนัน้จับแบตเตอรีใ่ห ้

กระชบัและดงึออกจากดา้มจับ
2.	ใสแ่บตเตอรีล่งในเครือ่งชารจ์ตามทีบ่รรยายในสว่นของ

เครือ่งชารจ์ในคูม่อืฉบบันี้

ชุดแบตเตอรีท่ ีม่ตีวับอกระดบัประจ ุ(รปู B)
ชดุแบตเตอรี ่DeWALT บางรุน่มตีวับอกระดบัประจซุ ึง่
ประกอบดว้ยไฟ LED สเีขยีวสามดวงทีใ่ชบ้อกระดบัของ
ประจทุีเ่หลอือยูใ่นกอ้นแบตเตอรี่
หากตอ้งการใหต้วับอกระดบัประจนุีท้�ำงาน ใหก้ดปุ่ มตวับอก
ระดบัประจคุา้งไว ้ไฟ LED สเีขยีวสามดวงนีจ้ะตดิสวา่งใน

รปูแบบตา่ง ๆ ทีส่ามารถบอกระดบัประจทุีเ่หลอือยูไ่ด ้เมือ่
ระดบัของประจใุนแบตเตอรีต่�ำ่กวา่ขดีจ�ำกดัทีใ่ชง้านได ้ 
ตวับอกระดบัประจจุะไมต่ดิสวา่ง และจะตอ้งชารจ์แบตเตอรี่
ใหม่
หมายเหต:ุ ตวับอกระดบัประจเุป็นเพยีงตวับอกระดบั
ประจทุีเ่หลอือยูใ่นแบตเตอรีเ่ทา่นัน้ ไมไ่ดร้ะบฟัุงกช์นัการ
ท�ำงานของเครือ่งมอื และอาจมกีารเปลีย่นแปลงขึน้กบัสว่น
ประกอบของผลติภณัฑ ์อณุหภมูแิละการใชง้านของผูใ้ช ้

คลปิเหน็บเข็มขดัและแมเ่หล็กยดึ
ดอกไขควง (รปู A) (อปุกรณเ์สรมิ)

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งอนัจะกอ่ใหเ้กดิการ
บาดเจ็บสาหสั หา้ม แขวนเครือ่งมอืไวเ้หนอื
ศรีษะหรอืแขวนวตัถกุบัคลปิเหน็บเข็มขดั ให ้
แขวนคลปิเหน็บเข็มขดัของเครือ่งมอืกบัเข็มขดั
นริภยัคาดเอวเทา่น ัน้

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บ
สาหสั โปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดข้นัสกรยูดึคลปิ
เหน็บเข็มขดัแน่นหนาแลว้

ขอ้ส�ำคญั: เมือ่ใสห่รอืเปลีย่นคลปิเหน็บเข็มขดัหรอืทีจั่บ
ดอกสวา่นแบบแมเ่หล็ก ใหใ้ชเ้ฉพาะสกรทูีใ่หม้าพรอ้มกบั
เครือ่งมอืเทา่นัน้ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดข้นัสกรแูน่นหนา
แลว้
คณุสามารถใสค่ลปิเหน็บเข็มขดั  10  และทีจั่บดอกสวา่น
แบบแมเ่หล็ก  12  เขา้กบัเครือ่งมอืทางดา้นใดดา้นหนึง่
กไ็ด ้โดยใชเ้ฉพาะสกร ู 11  ทีใ่หม้าพรอ้มกบัเครือ่งมอื
เทา่นัน้ เพือ่ชว่ยใหใ้ชง้านไดอ้ยา่งสะดวกส�ำหรับผูท้ีถ่นัดมอื
ซา้ยหรอืมอืขวา หากไมต่อ้งการใชค้ลปิเหน็บเข็มขดัหรอืที่
จับดอกสวา่นแบบแมเ่หล็ก กส็ามารถถอดออกจากเครือ่งได ้
หากตอ้งการเปลีย่นต�ำแหน่งคลปิเหน็บเข็มขดัหรอืทีจั่บ
ดอกสวา่นแบบแมเ่หล็ก ใหถ้อดสกร ู 11  ทีย่ดึคลปิหรอืตวั
หนบี จากนัน้น�ำไปใสท่ีอ่กีดา้นหนึง่แทน ตรวจสอบใหแ้น่ใจ
วา่ไดข้นัสกรแูน่นหนาแลว้

สวติชป์รบัระดบัความเร็ว (รปู A)
เมือ่ตอ้งการเปิดเครือ่งมอื ใหบ้บีสวติช ์ 1  เมือ่ตอ้งการปิด
เครือ่ง ใหป้ลอ่ยสวติช ์เครือ่งมอืนีม้เีบรกตดิตัง้อยู ่ตวัจับ
ดอกสวา่นจะหยดุท�ำงานทนัททีีป่ลอ่ยสวติชจ์นสดุ
หมายเหต:ุ ไมแ่นะน�ำใหใ้ชก้ารปรับระดบัความเร็วอยา่งตอ่
เนือ่งเป็นเวลานาน การใชง้านลกัษณะนีอ้าจท�ำใหส้วติชเ์สยี
หายไดแ้ละควรหลกีเลีย่ง

ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั (รปู A)
ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั  2  จะควบคมุทศิทางการ
ท�ำงานของเครือ่งมอื รวมทัง้ท�ำหนา้ทีเ่ป็นปุ่ มล็อกใหอ้ยูใ่น
ต�ำแหน่งปิดอกีดว้ย
หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหนา้ ใหป้ลอ่ย
สวติชแ์ลว้กดปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงัไปทางดา้นขวา
ของเครือ่งมอื
หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหลงั ใหก้ดปุ่ ม
ควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงัไปทางดา้นซา้ยของเครือ่งมอื
ต�ำแหน่งตรงกลางของปุ่ มควบคมุจะใชล็้อกเครือ่งมอืใหอ้ยู่
ในต�ำแหน่งปิดการท�ำงาน เมือ่จะเปลีย่นต�ำแหน่งของปุ่ ม
ควบคมุ ตอ้งแน่ใจวา่ไดป้ลอ่ยสวติชแ์ลว้
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หมายเหต:ุ คณุอาจไดย้นิเสยีงแกรก๊เมือ่เดนิเครือ่งครัง้
แรกหลงัจากเปลีย่นทศิทางการหมนุ นีเ่ป็นสภาพปกตขิอง
เครือ่งมอืและไมไ่ดแ้สดงวา่เครือ่งเกดิปัญหาแตอ่ยา่งใด

ปลอกปรบัแรงบดิ (รปู A)
เครือ่งมอืของคณุมกีลไกของไขควงทีป่รับแรงบดิไดเ้พือ่ใช ้
ส�ำหรับขนัหรอืคลายตวัยดึทีม่รีปูรา่งและขนาดตา่ง ๆ และ
ในบางรุน่ มกีลไกเจาะกระแทกส�ำหรับเจาะเขา้ไปในปนู 
รอบปลอกปรับ  3  นีม้ตีวัเลข สญัลกัษณด์อกสวา่น และ 
ในบางรุน่มสีญัลกัษณค์อ้นดว้ย ตวัเลขเหลา่นีใ้ชใ้นการ 
ตัง้คา่คลตัชเ์พือ่สง่ชว่งของแรงบดิ ตวัเลขยิง่มาก แรงบดิจะ 
ยิง่สงู และสามารถขนัสกรไูดใ้หญข่ึน้ดว้ย ถา้ตอ้งการเลอืก
ตวัเลขใด ใหห้มนุปลอกจนกระทัง่ตวัเลขทีต่อ้งการหมนุมา
ตรงกบัลกูศร

เกยีรส์องจงัหวะ (รปู A)
เกยีรส์องจังหวะของสวา่น/ไขควง/สวา่นเจาะกระแทกนีช้ว่ย
ใหค้ณุสามารถเปลีย่นเกยีรเ์พือ่ใหใ้ชง้านไดห้ลากหลายขึน้
1.	ถา้ตอ้งการเลอืกเกยีร ์1 (ตัง้คา่แรงบดิสงู) ใหปิ้ดเครือ่ง

มอืและปลอ่ยใหเ้ครือ่งหยดุหมนุเอง เลือ่นสวติชเ์ปลีย่น
เกยีร ์ 4  ไปขา้งหนา้ (ไปทางตวัจับดอกสวา่น)

2.	ถา้ตอ้งการเลอืกเกยีร ์2 (ตัง้คา่แรงบดิต�ำ่) ใหปิ้ดเครือ่ง
มอืและปลอ่ยใหเ้ครือ่งหยดุหมนุเอง เลือ่นสวติชเ์ปลีย่น
เกยีรไ์ปขา้งหลงั (ออกหา่งตวัจับดอกสวา่น)

หมายเหต:ุ อยา่เปลีย่นเกยีรข์ณะทีเ่ครือ่งก�ำลงัท�ำงาน 
ปลอ่ยใหส้วา่นหยดุสนทิกอ่นแลว้จงึเปลีย่นเกยีร ์ถา้คณุ
มปัีญหาในการเปลีย่นเกยีร ์ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติช์
เปลีย่นเกยีรอ์ยูใ่นต�ำแหน่งใดต�ำแหน่งหนึง่ระหวา่งถกูดนั 
ไปขา้งหนา้จนสดุหรอืถกูดนัถอยหลงัจนสดุ

ไฟสอ่งงาน (รปู A)
ไฟสอ่งงาน  5  จะอยูท่ีด่า้นบนของสวติช ์ 1  ไฟสอ่งงาน
จะท�ำงานเมือ่กดสวติช ์เมือ่ปลอ่ยสวติช ์ไฟสอ่งงานจะยงั
ตดิสวา่งอยูอ่กี 20 วนิาที
หมายเหต:ุ ไฟสอ่งงานใชส้�ำหรับสอ่งบรเิวณทีท่�ำงานเบือ้ง
หนา้เทา่นัน้ ไมใ่ชส่�ำหรับใชเ้ป็นไฟฉาย

ตวัจบัดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา 
(รปู G–I)

�� ค�ำเตอืน: อยา่พยายามขนัดอกสวา่น (หรอือปุกรณ์
เสรมิใด ๆ) ใหแ้น่นดว้ยการจับทีด่า้นหนา้ของตวัจับ
ดอกสวา่นแลว้เปิดเครือ่งมอื เพราะอาจท�ำใหต้วัจับ
ดอกสวา่นเสยีหายหรอืเกดิการบาดเจ็บได ้ใหล็้อค
สวติชเ์สมอ และไมใ่หเ้ครือ่งมอืเชือ่มตอ่กบัแหลง่
จา่ยไฟขณะทีเ่ปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ

�� ค�ำเตอืน: ตรวจสอบใหแ้น่ใจทกุครัง้วา่ไดย้ดึดอก
สวา่นแน่นดแีลว้กอ่นเริม่ใชเ้ครือ่งมอื ดอกสวา่นทีจั่บ
ไมแ่น่นอาจดดีออกจากเครือ่งมอืท�ำใหอ้าจเกดิการ
บาดเจ็บได ้

เครือ่งมอืของคณุมตีวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา  6  และ
มปีลอกแบบหมนุทางเดยีวเพือ่ใหส้ามารถหมนุตวัจับดอก
สวา่นดว้ยมอืเดยีวได ้ถา้ตอ้งการใสด่อกสวา่นหรอื 
อปุกรณเ์สรมิ ใหท้�ำตามขัน้ตอนตอ่ไปนี้

1.	ปิดเครือ่งมอืและถอดปลั๊ก
2.	จับปลอกสดี�ำของตวัจับดอกสวา่นดว้ยมอืขา้งหนึง่ และ

ใชม้อือกีขา้งหนึง่ยดึเครือ่งมอืใหแ้น่น หมนุปลอกทวน
เข็มนาฬกิาใหก้วา้งพอทีจ่ะใสอ่ปุกรณเ์สรมิทีต่อ้งการได ้

3.	ใสอ่ปุกรณเ์สรมิใหเ้ขา้ไปในตวัจับดอกสวา่นประมาณ  
19 มม. และขนัใหแ้น่นดว้ยการหมนุปลอกของตวัจับดอก 
สวา่นตามเข็มนาฬกิาดว้ยมอืขา้งหนึง่ขณะทีจั่บเครือ่งมอื 
ดว้ยมอือกีขา้งหนึง่ เครือ่งมอืนีม้กีลไกล็อกแกนหมนุ 
อตัโนมตั ิจงึท�ำใหค้ณุสามารถเปิดและปิดตวัจับดอกสวา่น 
ไดด้ว้ยมอืเดยีว

ตอ้งแน่ใจวา่ไดข้นัตวัจับดอกสวา่นใหแ้น่นแลว้โดยทีม่อื 
ขา้งหนึง่จับอยูท่ีป่ลอกของตวัจับและมอือกีขา้งหนึง่จับ
เครือ่งมอืไวเ้พือ่ใหเ้กดิความแน่นสงูสดุ
ถา้ตอ้งการปลดล็อกอปุกรณเ์สรมิ ใหท้�ำซ�้ำขัน้ตอนที ่1 
และ 2 ขา้งตน้

การใชง้าน
วธิกีารใชเ้ครือ่ง

�� ค�ำเตอืน: ท�ำตามค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยัและ
ขอ้ก�ำหนดทีบ่งัคบัใชเ้สมอ

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดวามเสีย่งจากการบาดเจ็บ
สาหสั ใหปิ้ดเครือ่งมอืและถอดแบตเตอรีอ่อก
จากเครือ่งมอืกอ่นท�ำการปรบัหรอืการถอด/
ตดิต ัง้อปุกรณต์อ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิตา่ง ๆ หรอื
เมือ่ท�ำการซอ่มแซม การเผลอเปิดเครือ่งโดย 
ไมไ่ดต้ัง้ใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

ต�ำแหนง่การจบัทีถ่กูตอ้ง (รปู C)

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บที่
รนุแรง ใหว้างมอืในต�ำแหน่งทีถ่กูตอ้งทกุคร ัง้
ดงัแสดงในภาพ

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการไดรั้บบาด
เจ็บสาหสั จะตอ้งจับเครือ่งมอืใหแ้น่นทกุคร ัง้ เพือ่
เตรยีมพรอ้มส�ำหรับแรงปฏกิริยิาทีเ่กดิขึน้แบบทนัที
ทนัใด

ต�ำแหน่งของการจับทีถ่กูตอ้งคอื มอืหนึง่อยูบ่นมอืจับหลกั  
9  อกีมอืหนึง่อยูบ่นชดุแบตเตอรี่

การท�ำงานขนัสกร ู(รปู D)
1.	เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิทีต่อ้งการโดยใชต้วัเลอืก

เกยีรส์องจังหวะเพือ่ใหต้รงกบัความเร็วและแรงบดิของ
การท�ำงานทีว่างแผนไว ้

2.	หมนุปลอกปรับแรงบดิ  3  ไปยงัต�ำแหน่งทีต่อ้งการ 
ตวัเลขนอ้ยหมายถงึการตัง้คา่แรงบดินอ้ย ตวัเลขมาก
หมายถงึการตัง้คา่แรงบดิมาก

3.	ใสอ่ปุกรณเ์สรมิตวัยดึทีต่อ้งการลงในตวัจับดอกสวา่น
แบบเดยีวกบัการใสด่อกสวา่นทัว่ไป

4.	ลองฝึกกบัเศษวสัดหุรอืกบับรเิวณทีม่องไมเ่ห็นกอ่น 
เพือ่หาต�ำแหน่งทีเ่หมาะสมของปลอกคลตัช์

5.	ใหเ้ริม่ดว้ยคา่แรงบดิต�ำ่กอ่นทกุครัง้ แลว้เพิม่แรงบดิให ้
สงูขึน้ เพือ่หลกีเลีย่งความเสยีหายทีจ่ะเกดิกบัชิน้งาน
หรอืตวัยดึ
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การท�ำงานเจาะ (รปู E)

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการไดรั้บบาดเจ็บ
รนุแรง ตอ้งปิดเครือ่งมอืและถอดปลั๊กออกจากแหลง่
จา่ยไฟกอ่นท�ำการปรับตัง้ หรอืท�ำการถอด/ตดิตัง้
อปุกรณย์ดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใด ๆ ทกุครัง้

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดความเสีย่งจากการไดร้บับาด
เจ็บ ใหต้รวจสอบทกุครัง้วา่ช ิน้งานไดย้ดึหรอืจับไว ้
แน่นหนาดแีลว้ หากเจาะวสัดบุาง ใหร้องดว้ยบล็อก
ไมเ้พือ่ป้องกนัไมใ่หว้สัดเุสยีหาย

1.	หมนุปลอก  3  ไปทีส่ญัลกัษณร์ปูสวา่น
2.	เลอืกชว่งความเร็ว/แรงบดิทีต่อ้งการโดยใชส้วติช์

เปลีย่นเกยีรเ์พือ่ใหต้รงกบัความเร็วและแรงบดิของการ
ท�ำงานทีว่างแผนไว ้

3.	ส�ำหรับไม ้ใหใ้ชด้อกสวา่นแบบเกลยีว ดอกใบพาย, 
ดอกสวา่นเจาะไม ้หรอื ดอกโฮลซอว ์ส�ำหรับโลหะ ให ้
ใชด้อกเจาะเหล็ก หรอื ดอกโฮลซอว ์ใชส้ารหลอ่ลืน่
ส�ำหรับงานตดัขณะเจาะโลหะ ยกเวน้เหล็กหลอ่และ
ทองเหลอืงทีค่วรเจาะขณะแหง้

4.	ออกแรงกดตรง ๆ ไปทีด่อกสวา่นเสมอ ใชแ้รงดนัพอ
สมควรเพือ่ใหส้วา่นท�ำงาน แตต่อ้งไมอ่อกแรงมากเกนิ
ไปจนมอเตอรห์ยดุกลางคนัหรอืดอกสวา่นบดิ

5.	ถอืเครือ่งมอืดว้ยมอืทัง้สองขา้งเพือ่ควบคมุการหมนุเป็น
เกลยีวของดอกสวา่น ถา้สวา่นรุน่ทีใ่ชไ้มม่มีอืจับเสรมิ
ดา้นขา้ง ใหจั้บสวา่นโดยทีม่อืขา้งหนึง่อยูบ่นมอืจับเสรมิ
ดา้นขา้งและมอือกีขา้งหนึง่อยูบ่นแบตเตอรี่

�� ขอ้ควรระวงั:  สวา่นอาจหยดุกลางคนัถา้ท�ำงาน
หนักเกนิไปซึง่จะท�ำใหเ้กดิการบดิทนัท ีเตรยีม
พรอ้มหากเครือ่งมอืหยดุท�ำงานกลางคนั จับสวา่น
ใหแ้น่นเพือ่ควบคมุการสะบดัและไมใ่หเ้กดิการ 
บาดเจ็บ

6.	ถา้สวา่นหยดุกลางคนัมกัเป็นเพราะใชง้านเกนิก�ำลงั
หรอืใชง้านไมถ่กูตอ้ง ใหป้ลอ่ยสวติชท์นัท ีและถอน
ดอกสวา่นออกจากชิน้งาน แลว้หาสาเหตทุีท่�ำใหเ้ครือ่ง
หยดุ หา้มเปิดและปิดสวติชป์รบัระดบัความเร็วเพือ่
เปิดเครือ่งขณะทีเ่ครือ่งยงัคา้งอยู ่เพราะอาจท�ำให้
สวา่นช�ำรดุเสยีหายได้

7.	เพือ่ใหก้ารหยดุกลางคนัหรอืการท�ำใหว้สัดแุตกหกัเกดิ
นอ้ยทีส่ดุ ใหล้ดแรงกดทีก่ระท�ำตอ่สวา่นและคลาย 
ดอกสวา่นผา่นทางรขูองชิน้งาน

8.	มอเตอรต์อ้งท�ำงานอยูใ่นขณะทีด่งึดอกสวา่นยอ้นออก
มาจากรทูีเ่จาะไว ้วธินีีจ้ะป้องกนัปัญหาดอกสวา่นตดิได ้

9.	ไมจ่�ำเป็นตอ้งหาจดุกึง่กลางทีจ่ะเจาะเนือ่งจากสวา่น 
มคีวามเร็วหลายระดบั ใชค้วามเร็วต�ำ่กอ่นเมือ่เริม่เจาะร ู 
และเรง่ความเร็วดว้ยการกดทีส่วติชใ์หแ้รงขึน้เมือ่รทูี่
เจาะลกึพอทีจ่ะเจาะตอ่โดยทีด่อกสวา่นไมก่ระเดง้ออกมา

การท�ำงานเจาะกระแทก (รปู F)
เฉพาะ DCD778 เทา่น ัน้
1.	หมนุปลอก (3) ไปทีส่ญัลกัษณร์ปูสวา่นเจาะกระแทก
2.	เลอืกคา่ความเร็วสงูโดยเลือ่นสวติชเ์ปลีย่นเกยีรไ์ปขา้ง

หลงั (ออกหา่งตวัจับดอกสวา่น) 
ขอ้ส�ำคญั: ใชด้อกสวา่นหวัคารไ์บดห์รอืดอกสวา่นเจาะ
ปนูเทา่นัน้

3.	เจาะดว้ยแรงกดพอสมควรเพือ่ไมใ่หส้วา่นกระดอนมาก
เกนิไปหรอืไมใ่หด้อกสวา่น "โผล"่ ออกมา การใชแ้รง
มากเกนิไปจะท�ำใหค้วามเร็วในการเจาะลดลง เกดิความ
รอ้นมากเกนิไป และอตัราการเจาะต�ำ่ลง

4.	เจาะใหต้รง คอยดใูหด้อกสวา่นตัง้ฉากกบังานตลอด
เวลา อยา่ออกแรงกดดอกสวา่นทางดา้นขา้งขณะเจาะ
เพราะจะท�ำใหด้อกสวา่นตดิอยูใ่นรอ่งและความเร็วใน
การเจาะชา้ลง

5.	ขณะเจาะรลูกึ ถา้ความเร็วของสวา่นเริม่ลดลง ใหถ้อน
สวา่นออกจากรบูางสว่นโดยทีเ่ครือ่งมอืยงัคงท�ำงานอยู ่
ทัง้นีเ้พือ่ชว่ยขจัดเศษวสัดอุอกจากรู

หมายเหต:ุ ฝุ่ นทีอ่อกมาจากรอูยา่งตอ่เนือ่งบง่บอกถงึ
อตัราการเจาะทีเ่หมาะสม

การบ�ำรงุรกัษา
เครือ่งมอืไฟฟ้า DeWALT ออกแบบมาเพือ่ใหส้ามารถใช ้
งานไดอ้ยา่งยาวนานตอ่เนือ่งดว้ยการบ�ำรงุรักษานอ้ยทีส่ดุ 
การท�ำงานทีส่รา้งความพงึพอใจอยา่งตอ่เนือ่งจะขึน้อยู่
กบัการดแูลรักษาทีเ่หมาะสมและการท�ำความสะอาดอยา่ง
สม�ำ่เสมอ

�� ค�ำเตอืน: เพือ่ลดวามเสีย่งจากการบาดเจ็บ
สาหสั ใหปิ้ดเครือ่งมอืและถอดแบตเตอรีอ่อก
จากเครือ่งมอืกอ่นท�ำการปรบัหรอืการถอด/
ตดิต ัง้อปุกรณต์อ่พว่งหรอือปุกรณเ์สรมิตา่ง ๆ หรอื
เมือ่ท�ำการซอ่มแซม การเผลอเปิดเครือ่งโดยไม่
ไดต้ัง้ใจอาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

เครือ่งชารจ์และชดุแบตเตอรีไ่มส่ามารถซอ่มแซมได ้

การหลอ่ลืน่
ไมต่อ้งใชส้ารหลอ่ลืน่เพิม่เตมิกบัเครือ่งมอืไฟฟ้านี้

การท�ำความสะอาด

�� ค�ำเตอืน: หมัน่เป่าสิง่สกปรกและฝุ่ นละอองที่
สะสมออกจากตวัเครือ่งเป็นประจ�ำดว้ยลมแหง้ 
เนือ่งจากสิง่สกปรกมกัสะสมอยูภ่ายในและโดยรอบ
ชอ่งระบายอากาศ สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาและ
หนา้กากกนัฝุ่ นทีไ่ดม้าตรฐานในขณะด�ำเนนิการ 
ขัน้ตอนนี้
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�� ค�ำเตอืน: หา้มใชส้ารทีเ่ป็นตวัท�ำละลายหรอืสาร
เคมทีีม่ฤีทธิก์ดักรอ่นรนุแรงอืน่ ๆ ท�ำความสะอาด 
ชิน้สว่นของเครือ่งมอืทีไ่มใ่ชโ่ลหะ สารเคมเีหลา่นีอ้าจ 
สง่ผลตอ่วสัดทุีใ่ชใ้นชิน้สว่นเหลา่นี ้ใชเ้ฉพาะผา้ชบุ
น�้ำสบูอ่อ่น ๆ เทา่นัน้ อยา่ใหม้ขีองเหลวใด ๆ เขา้ไป
ในเครือ่งมอืเด็ดขาด หา้มจุม่สว่นใด ๆ ของเครือ่งมอื
ลงในของเหลวเด็ดขาด

อปุกรณเ์สรมิ

�� ค�ำเตอืน: เนือ่งจากอปุกรณเ์สรมิอืน่นอกเหนอืจาก
ที ่DeWALT มจี�ำหน่าย ไมไ่ดผ้า่นการทดสอบรว่ม
กบัผลติภณัฑน์ี ้จงึอาจกอ่ใหเ้กดิอนัตรายไดห้ากใช ้
อปุกรณเ์สรมิดงักลา่วรว่มกบัเครือ่งมอืนี ้เพือ่เป็นการ
ลดความเสีย่งทีจ่ะไดรั้บบาดเจ็บ ใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิ
เฉพาะที ่DeWALT แนะน�ำใหใ้ชร้ว่มกบัผลติภณัฑ์
นีเ้ทา่นัน้

โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่ายหากตอ้งการขอ้มลูเพิม่เตมิ
เกีย่วกบัอปุกรณเ์สรมิทีเ่หมาะสม

การปกป้องสิง่แวดลอ้ม
การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิง้ผลติภณัฑ์
และแบตเตอรีท่ีม่สีญัลกัษณน์ีร้วมกบัขยะใน 
ครัวเรอืนปกติ
ผลติภณัฑแ์ละแบตเตอรีป่ระกอบดว้ยวสัดุ

ทีส่ามารถน�ำกลบัมาใชใ้หมห่รอืรไีซเคลิได ้เพือ่ลด
ความตอ้งการวตัถดุบิ โปรดรไีซเคลิอปุกรณไ์ฟฟ้าและ
แบตเตอรีต่ามขอ้บงัคบัในทอ้งถิน่ ดขูอ้มลูเพิม่เตมิไดท้ี ่
www.2helpU.com

ชุดแบตเตอรีแ่บบชารจ์ซ�ำ้ได้
ชดุแบตเตอรีท่ีม่อีายกุารใชง้านยาวนานนีจ้�ำเป็นตอ้งรับการ
ชารจ์ไฟใหมเ่มือ่ไมส่ามารถจา่ยพลงังานเพยีงพอส�ำหรับ
การท�ำงานซึง่เคยท�ำไดโ้ดยงา่ย เมือ่แบตเตอรีห่มดอายกุาร
ท�ำงานทางดา้นเทคนคิแลว้ ใหน้�ำแบตเตอรีไ่ปก�ำจัดทิง้โดย
ค�ำนงึถงึผลกระทบตอ่สิง่แวดลอ้ม:
•	 ใชแ้บตเตอรีใ่หห้มดเกลีย้ง จากนัน้ถอดแบตเตอรีอ่อก

จากเครือ่งมอื
•	 แบตเตอรีล่เิทยีมไอออนสามารถรไีซเคลิได ้โปรดน�ำ

ไปทีต่วัแทนจ�ำหน่ายหรอืสถานรีไีซเคลิในพืน้ทีข่องคณุ 
ชดุแบตเตอรีท่ีเ่รารวบรวมไดจ้ะน�ำไปรไีซเคลิหรอืก�ำจัด
อยา่งเหมาะสมตอ่ไป



N596487                                                                                                                                                 03/2018


